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Undated editions: 
 1. Galeomyomachia (c. 1494-5) 
 2. Musaeus, Hero and Leander (c. 1495) 
 3. Psalter (c. 1497) 
 4. Rules of the New Academy (c. 1501) 

Dated editions: 
 5. C. Lascaris, Epitome of the Eight Parts of Speech (1495) 
 6. Aristotle, Organon (1495) 
 7. Theodorus Gaza, Grammar (1495) 
 8. Theocritus, Idylls (1495-6) 
 9. Thesaurus, Corn of Amalthea and Gardens of Adonis (1496) 
10. Theophrastus, Historia Plantarum (1497) 
11. I. Crastonus, Dictionarium Graecum (1497) 
12. Hours of the Virgin (1497) 
13. U. Bolzanius, Institutiones Graecae Grammatices (1497/8) 
14. Aristotle, Physics (1497) 
15. Aristotle, History of animals (1497) 
16. Athenaeus, Prolegomena to the Deipnosophists (1498) 
17. Aristotle, Nicomachean Ethics (1498) 
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18. Aristophanes, Nine Comedies (1498) 
19. Catalogues of Aldus’s editions 
20. Epistolae diversorum philosophorum oratorum… (1499) 
21. Dioscorides, De materia medica (1499) 
22. Aratus, Phaenomena (1499) 
23. Nonnus of Panopolis, Metabole [Paraphrase of John] (1501) 
24. Bibbia (1501) 
25. Poetae Christiani Veteres, first volume (1501) 
26. Poetae Christiani Veteres, second volume (1502) 
27. Constantine Lascaris, De octo partibus orationis (1501-1503) 
28. Stephanus Byzantius, De urbibus (1502) 
29. Julius Pollux, Onomasticon (1502) 
30. Thucydides, (History of the Peloponnesian War) (1502) 
31. Sophocles, Tragedies (1502) 
32. Herodotus, [Histories] (1502) 
33. Euripides, Tragedies (1503) 
34. Lucian, Complete works (1503) 
35. Ammonius Hermiae, De interpretatione (1503) 
36. Ulpian, Prolegomena (1503) 
37. Xenophon, Paralipomena (1503) 
38. M. Planudes, Anthology of Epigrams (1503) 
39. Ioannes Grammaticus (Philoponus), Commentary on Aristo-

tle’s Posterior Analytics (1504) 
40. Flavius Philostratus, Life of Apollonius of Tyana (1504) 
41. Gregorius Nazianzenus, Carmina ad bene… (1504) 
42. Homer (1504) 
43. Demosthenes, Orations (1504) 
44. Horae in laudem… (1505) 
45. Quintus Smyrnaeus, Posthomerica (1504-1505) 
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46. Aesop (1505) 
47. Erasmus, Adagiorum (1508) 
48-49. Greek Orators (two volumes) (1508-1509) 
50. Plutarch, Opuscula (1509) 
51. M. Chrysoloras, Erotemata (1512) 
52. C. Lascaris, Epitome (1512) 
53. Pindar (1513) 
54. Orators’ Speeches… (1513) 
55. Greek Orators (1513) 
56. Plato, Complete works (1513) 
57. Alexander of Aphrodisias, Εἰς τὰ Τοπικὰ (Commentary On the 

Topics of Aristotle) (1513[4]) 
58. Suda (1514) 
59. Hesychius, Lexikon (1514) 
60. Athenaeus, Deipnosophists (1514) 
61. Aldus Manutius, Grammar (1515) 
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1. [Theodore Prodromus], Γαλεομυομαχία (Galeomyoma -
chia, edited by Arsenios Apostolis), Venice [ Aldus Manutius?], 
c. 1494-1495 (no colophon).  

4ο. 122 leaves. 
Bibliography: HC 7432 ❋ BH I(9) ❋ BMC V 553 ❋ Census G 40 ❋ Firmin-

Didot, 56-58 ❋ Rhodes, G 2 ❋ UCLA, I, 3(3) ❋ Charta, Ι, 324-326 ❋ 
Manuzio, 2. 

Copies: National Library of Greece (Kok. 114). 
 
Galeomyomachia or Katomyomachia, as the manuscript was titled, is 
a mock-epic poem in 384 verses, which narrates the battle between 
mice and a cat. It was written by Theodore Prodromus, also known as 
Ptochoprodromus, who lived at Constantinople in the 12th century 
CE, under the Comneni dynasty. Although the book is sometimes in-
cluded in the editions of Aldus’s press, it presents a number of textual 
and typographic inconsistencies compared to his other editions.  

The Prologue in Greek is signed by Arsenios Apostolis and ad-
dresses the readers, inviting them to study texts of the comic tradi-
tion such as Battle of Frogs and Mice (Vatrachomyomachia), which 
at the time was still attributed to Homer. Arsenios also announces 
the edition of the Ionias, compiled by his father, Michail Apostolis, 
which nevertheless was not released from the Press of the Greek Col-
lege of Rome until 1521. The first page of the edition bears the title 
Galeomyomachia, and is followed by the Prologue of Apostolis. 
There is no reference to Aldus anywhere. 

A number of questions regarding the edition remain unanswered: 
was Galeomyomachia a sort of general rehearsal of Aldus’s publish-
ing work? Was there ever a plan of Aldus and Apostolis working to-
gether? There is no evidence on any of these issues. Be it as may, 
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Apostolis did not participate in the Aldine editions and his name is 
only mentioned in an epigram composed by himself, which embel-
lishes the edition of Thesaurus, Corn of Amalthea... (1496): 

 
Ἀριστόβουλου τοῦ Ἀποστολίδου. 

Σπουδαίων ἕνεκεν Γωαρίνος ἤλυθε κῆπον, 
Εὐσταθίου κ᾽ ἄλλων ἄνθεα δρεψάμενος, 

Λείρια δ᾽ ἱμερόεντα πονήσας εἵλετο ταῦτα, 
Ἃ προτιθείς γε λέγει πᾶσιν· Ὀδμὴν λάβετε! 

 

The edition of Galeomyomachia was never re-issued, neither from 
Aldus’s press nor from any other publishing house of Italy or North-
ern Europe. It was however reprinted in 1832 by the Office of the 
Diocese of Florence, in almost identical layout. This time the title page 
bears the printer’s mark of Aldus, which was missing from Apostolis’s 
edition, and only first appeared in 1502, on Sophocles’s Tragedies.
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2. [Musaeus], Τὰ καθ̓  Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (Hero and Leander, 
including a Latin translation attributed to Marcus Musurus), 
Venice, Aldus Manutius [c. 1495].  

4ο. Ten leaves and two wood engravings. 
Bibliography: HC 11653 ❋ BH I(10) ❋ BMC V 552-553 ❋ Census M 880 ❋ 

Firmin-Didot, 53-56 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 5 ❋ UCLA, I, 2(2) ❋ Rhodes, M 8 ❋ 
Bühler, Musaeus ❋ Sicherl, Musaios ❋ Ferreri, Musuro, 235-243 ❋ 
Manuzio, 3. 

Copies: NLG (Kok. 71). 
 
The poem of Musaeus titled Hero and Leander was simultaneously 
printed both by Aldus Manutius in Venice and by Janus Lascaris in 
Florence around 1494-95. The edition of Lascaris is included in the 
book titled Γνῶμαι μονόστιχοι ἐκ διαφόρων ποιητῶν [One-line sen-
tences of diverse poets].  

Aldus completed the text with Musurus’s Latin translation. At the 
same time, this is the first Greek book illustrated with wood engrav-
ings: in one of them, Leander swims across the Hellespont, from Aby -
dos to Sestus, under the anxious gaze of Hero; in the other, Leander 
is lying dead on the shore and Hero throws herself out the window. 
The same illustrations adorn the 1517 reedition of the work by Al-
dus’s heirs. This time the woodcuts were smaller and more polished. 

Aldus announces to his readers that the poem of Musaeus is a pre-
cursor to the treatises of Aristotle and other philosophers, which he 
planned to publish. Subsequently, he invites the cultivated readers to 
respond to his project by buying copies of Musaeus, so that he could 
realize his vision with the help of this money: Because, how could I sat-
isfy your most extreme desires without money? As for me, I commit to 
putting my plans to action without sparing effort nor money. Farewell.  
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The woodcuts of Musaeus are crowned by Antipater’s epigram, 
in Greek and in Latin translation (Anth. Gr. 7.666): 
 

This is the place where Leander crossed, these are 
the straits, unkind not only to one lover. 
This is where Hero once dwelt, here are the ruins 
of the tower, the treacherous lamp rested here. 
In this tomb they both repose, still 
reproaching that envious wind.17

[ 119 ]

59. Woodcut from Musaeus, Hero and Leander (c. 1495).



3. Ψαλτήριον (Psalter, edited by Ioustinos Dekadyos), Venice, 
Aldus Manutius [c. 1497].  

4ο. 154 leaves. 
Bibliography: HCR 13452 ❋ BH I(11) ❋ BMC V 563 ❋ Census P 1033 ❋ Fir-

min-Didot, 58-61 ❋ Rhodes, P 28 ❋ UCLA, I, 24-25(19) ❋ Χάρτα, Ι, 
326-327 ❋ Manuzio, 29. 

Copies: Oikonomopoulos Collection - Aikaterini Laskaridis Foundation 
Library ❋ NLG (Kok. 98) ❋ MET ❋ ΓΒ. 

 
Aldus’s Psalter is one of the most elaborate books he ever printed as 
well as one of the most beautiful Greek incunabula, together with the 
Great Etymologicon and Galen’s Of the method of curing diseases, 
which were published by the house of N. Vlastos and Z. Kalliergis. 
The book’s unique aesthetics are marked by red penwork on every 
page and the woodcuts which frame the first page of the text. 

This edition of the Psalter is not the editio princeps, as it had been 
preceded by those of Accorsi (complete with a Latin translation) 
printed by D. Damilas in Milan around 1481, and of the Cretans 
Laonicus and Alexander in Venice in 1486. The Psalter was edited 
by Ioustinos Dekadyos, who also worked with Aldus in editing the 
Greek grammar of Bolzanio (1497) and the Dictionarium Graecum 
(1497). It is the last undated book of Aldus, and was presumably 
printed sometime between 1495 and1497.  

Dekadyos signs a prophetic editor’s note. As he has realized that 
printed Greek books have started to overcome the first set of diffi-
culties which arose during the transition to mass production, he in-
vites Greeks everywhere to endorse Aldus’s project, in order for litur-
gical books, such as Menaia, Gospels, Triods, Paracletica etc. to be 
published.
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60. The first of the two illustrated pages of the Psalter.



4. Νεακαδημίας Νόμος (Constitution of the New Academy) 

Bibliography: Morelli, Aldi ❋ Renouard, 499-503 ❋ Firmin Didot, 435-470.  
Copies: Vatican Library (Vat. lat. 1, f. 32) 

 
In his pioneering bibliographical note on the editions of Aldus 
Manutius and his successors, Antoine-Augustin Renouard (Annales 
de l’Imprimerie des Aldes, ou Histoire des Trois Manuce, Paris, Chez 
Jules Renouard Libraire, 1839) speaks of the Rules of the New Acade-
my and informs that there was a Latin translation thereof. This was 
owed to the initiative of abbé Marini, who translated the Rules into 
French and Latin, revising and expanding his initial translation, pub-
lished by Renouard in the Appendix to his Annales in 1812. 

This unique document is preserved in the Vatican Library and is 
pasted on the rear of the cover of a volume which includes the Great 
Etypologicon, Venice, Nikolaos Vlastos and Zacharias Kalliergis, 
1499 and Galen’s Of the method of curing diseases, Venice, Nikolaos 
Vlastos, 1500. 
 
 
 
 
 
[Special thanks to Ricardo Luongo who kindly gave us access to the only 
extant copy of the Rules, included in the editions Aldo Manuzio e l’ambi-
ente veneziano 1494-95, Suzy Marcon and Marino Zorzi (eds), il Cadro, 
1994; Martin Davies, Aldus Manutius, printer and publisher of Renaissance 
Venice, London 1995.] 
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5. Constantine Lascaris, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν 
(Epitome of the Eight parts of Speech, Pythagoras, Golden Verses 
etc.) Venice, Aldus Manutius, 8 March 1495.  

4ο. 173 leaves. 
Bibliography: H 9924 ❋ BMC V 552 ❋ Census L 68 ❋ Firmin-Didot, 62-65 

❋ Rhodes, L 4 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 3-4 ❋ UCLA, I, 1-2(1) ❋ Manuzio, 1. 
Copies: NLG (Kok. 66) ❋ GB. 

 
Together with the Erotemata of Chrysoloras, the Grammar of Con-
stantine Lascaris, written in the form of questions and answers, was 
the major tool for learning Greek. Lascaris was perhaps the best 
teacher of grammar of his time and his lectures at Messina became 
famed all over Italy. The renowned Pietro Bembo, who was notori-
ous for his perfectionism, even travelled to Messina to follow his 
lessons.  

The Epitome of the Eight parts of Speech was composed around 
1465, for the daughter of Francesco Sforza duke of Milan, Ippolita, 
who was then fifteen years old. The first edition was released in Milan 
in 1476: it was printed in the typeface cut by Demetrios Damilas and 
is in fact the first dated Greek book. In addition, it marks the begin-
ning of the Greeks’ engaging in printing Greek works. It is possible 
that Aldus began his publishing project with the Epitome in order to 
pay tribute to this occurrence. The Aldine edition was enriched with 
two introductory notes addressed to the Studiosi: in the first, Aldus 
informs his readers that he published the Epitome based on Lascaris’s 
own manuscript and corrections, while in the second he praises the 
work, ending with one of Cato’s maxims: “The life of man is like iron: 
it shines while used; if it stays unused, it rusts”.
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ARISTOTLE 

The editio princeps of the Corpus Aristotelicum 

 
The publication of the didactic treatises of Aristotle, and some of 
Theophrastus’s works by Aldus at the very beginning of his career 
was an ambitious and risky endeavour. First of all, he needed gene -
rous funding, which he finally obtained from his pupil, Alberto Pio 
prince of Carpi, to whom he addressed the Prologue of the first part 
of the five-volume edition of the Aristotelian corpus: Aristotle, Or-
ganum (1495). Aldus had to solve two more problems, related to 
each other: choosing the right partners (scholars of Greek, palaeog-
raphers and proof readers) and finding the most reliable manu scripts 
on which to base the edition. 

In the Prologue to the Organon he mentions several helpers, in 
particular Alessandro Bondini or Bondino (whose name Zacharias 
Kalliergis translates as Agathemeros or Euemeros), who played a ma-
jor part in classifying the treatises of Aristotle (Firmin-Didot, 65-70). 
It should be noted that the Complete Works (Opera) of Aristotle in 
Latin had already been released by the presses of Venice five times 
since 1482 (Filippo di Pietri, GW 2336). In his dedicatory Preface to 
the second volume of the Stagirite’s treatises (1497), Aldus pays trib-
ute to the scholars of Padua and Venice who aided him in his en-
deavour and thanks to whom he acquired knowledge on Greek lan-
guage and literature. He also names the British Thomas Linacre, 
pupil of Chalcocondyles and of Poliziano in Florence, for his contri-
bution to the edition of the Corpus Aristotelicum. When Linacre re-
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turned to Oxford, he carried with him the five volumes of Aristotle 
printed on vellum, which is the only extant complete series of the 
edition (1495-1498), now kept at the Bodleian library. 

In this great endeavour of publishing Aristotle, Aldus was helped 
by other scholars as well, such as Francesco Caballi (Firmin-Didot, 
96-101), physician and philosopher, who taught at Padua, and un-
dertook the task of putting the treatises of Aristotle in order, Niccolò 
Leoniceno, a famed teacher at the university of Ferrara and owner of 
an important library of manuscripts (Galen’s Method of Curing Dis-
eases of N. Vlastos and Z. Kalliergis (Venice, 1500) was based on one 
of his manuscripts) and Lorenzo Maioli, public professor of philos-
ophy in Ferrara. In 1497 Aldus published a collection of Maioli’s 
writings, under the title of Epiphyllides, which consisted in material 
entrusted to him by the duke Ercole d’Este, so that it could be pub-
lished. The permanent collaborators of Aldus must have contributed 
to the edition of Aristotle, especially some of the Greeks, such as 
Ioustinos De kadyos and Musurus, and possibly others who are not 
mentioned.  

The manuscripts used by Aldus for this edition have been identi-
fied to a great extent thanks to the research conducted by Martin 
Sicherl on codices now kept in the major European libraries. In the 
preparation of the edition, a major part was played by the manu -
scripts of cardinal Bessarion’s collection, and the codices belonging 
to Palla Strozzi, Niccolò Leoniceno and Andrea Torresani, who em-
ployed Michail Apostolis as codex copyist.
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6. Aristotle, Εἰς Ὄργανον: Ἀναλυτικὰ πρότερα, Ἀναλυτικὰ 
ὕστερα… (Organon: Prior Analytics, Posterior Analytics, To -
pics, Sophistical Refutations and Introduction by Porphyry) 
Venice, Aldus Manutius, 1 November 1495.  

Folio. 242 leaves. 
Bibliography: Renouard, 7(5) ❋ BMC V 553 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Didot, 

65-71 ❋ Rhodes, Α 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 5-7 ❋ UCLA, I, 3-5(4) ❋ Manuzio, 4. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library ❋ NLG (Kok. 13) ❋ ZPL ❋ SFLF ❋ MPL ❋ GLM. 
 
The series of editiones principes of Aristotle’s didactic works was inau-
gurated with the Organon, that is, the treatises which compose Logic. 
As already mentioned, they were dedicated to Alberto Pio prince of 
Carpi, a patron and sponsor of several editions of Aldus. This was an 
arduous venture, and a gigantic achievement from a philological point 
of view. The manuscripts available to Aldus were hard to read and con-
tained various errors due to repeated copying by unreliable scribes. 
While the material was abundant, no treatise of Aristotle had ever been 
published in the original, so that one could compare versions; conse-
quently the venture of Aldus turned into a real nightmare.  

In his dedication to the prince of Carpi, Aldus states that several 
scholars of Greek aided him in this edition, the first among them be-
ing Alessandro Bondini (Ballisteri, Bondino), who stood up for the 
superiority of peripatetic philosophy, without which it is impossible 
to conquer virtue. The title page of the first volume bears three epi-
grams: the first is ancient and to this day remains anonymous (Stor-
nazolo, Codices); the second was written by Scipio Carteromachus 
(Scipione Fortiguerra), and the third by Aldus, who praises the Mu -
ses and the lovers of virtue.
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7. Theodorus Gaza, Γραμματικὴ εισαγωγή… (Introduction to 
grammar. On months.  Life of Apollonius of Alexandria the 
grammarian, Apollonius, On Syntax, Herodian, On numbers), 
Venice, Aldus Manutius, 25 December 1495.  

Folio. 202 leaves. 
Bibliography: H 7500 ❋ BH I(17) ❋ BMC V 553 ❋ Census G 110 ❋ Firmin-

Didot, 71-74 ❋ Rhodes, G 3 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 7-9 ❋ UCLA, I, 5-6(5) ❋ 
Manuzio, 5. 

Copies: Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Foundation 
Library ❋ AOFL (cat. no 5) ❋ NLG (Kok. 50) ❋ MSJT ❋ TUL ❋ ZPL ❋ 
SLFL. 

 
The only writings of Theodorus Gaza printed in Greek were his 
Grammar and On months. He probably wrote Introduction to Gram-
mar while he taught at Ferrara. It was the fourth grammar written 
by scholars of the Renaissance, the others being the works of M. 
Chrysoloras, C. Lascaris and D. Chalcocondyles. 

Aldus dedicates his Prologue to the readers and points out the im-
portance of the edition. He admits that difficulties arise with the 
study of this grammar, which is quite complicated. Subsequently, he 
states that he collated several manuscripts of Apollonius’s On Syntax 
but was unable to reach a conclusion on possible omissions or addi-
tions of the copyists, and closes the Prologue with Isocrates’s maxim: 
If you love knowledge, you will be a master of knowledge. Aldus wrote 
the following funerary epigram to Gaza: 

 
The great Theodorus Gaza lies 

among the Muses of Helicon and those of Italy... 





8. Theocritus, Εἰδύλλια... (Idylls, includes essays, diatribes, di-
dactic epics and other writings by Theognis, Cato, Pythagoras, 
Hesiod, Phocylides, Moschus and Maximus Planudes), Ve -
nice, Aldus Manutius, February 1495-6. 

Folio. 144 leaves. 
Bibliography: HC 15477 ❋ BMC V 554 ❋ Census T 144 ❋ Firmin-Didot, 74-

77 ❋ Rhodes, T 3 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 9-10 ❋ UCLA, I, 7-9(7) ❋ Gallavotti, Te-
ocrito ❋ Ferreri, Théo crite ❋ Manuzio, 7. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ NLG (Kok. 112). 

 
Alongside the Epigrams of Callimachus, the Idylls of Theocritus were 
very influential in the scholarly circles of the Renaissance and at the 
same time served as a manual for the teaching of Greek. For example, 
aside from his public lectures on Homer and Hesiod, Angelo 
Poliziano gave lessons on Hellenistic poetry and in particular The-
ocritus. Even before the edition of Bucolics by Buono Accorsi (Milan, 
c. 1482) and that of Idylls by Aldus (1495-96), Martinus Phileticus 
had already translated and published the Idylls (Idyllia septem) in 
Latin (Rome, Eucharius Silber,1482). 

In the Preface, Aldus addresses his Latin teacher Battista Guarino 
(Firmin-Didot, 74-79) and expands on the difficulties that arise in 
publishing Greek works for the first time, as the manuscripts avail-
able have suffered so much damage due to age, and contain such a 
multitude of errors that their own authors would have a hard time 
recognizing them (468-469). He also mentions and thanks the young 
scholar Francesco Roscio, who informed him that a manuscript of 
Theocritus existed in Verona.
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9. Θησαυρός. Kέρας Ἀμαλθείας, καὶ κῆποι Ἀδώνιδος (The-
saurus, Corn of Amalthea and Gardens of Adonis), Ve nice, Al -
dus Manutius, August 1496.  

Folio. 286 leaves. 
Bibliography: H 15493 ❋ BMC V 555 ❋ Firmin-Didot, 79-84 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 

10-13 ❋ UCLA, I, 9-11(8) ❋ Manuzio, 9. 
Copies: NLG (Kok. 115) ❋ GLM ❋ MSJT. 

 
Thesaurus, Corn of Amalthea and Gardens of Adonis is an incunabu-
lum of lexicographic or encyclopedic character. It contains more in-
troductory notes and laudatory epigrams than any other edition of 
Aldus: two prefaces in Latin, by Aldus and Angelo Poliziano, and two 
in Greek, by Scipio Carteromachus (Fortiguerra) and Gua rino Fa-
vorino, in addition to four epigrams in Greek, composed by Poliziano, 
Carteromachus, Arsenios Apostolis and Aldus. 

The edition was prepared in a time of political instability, under the 
imminent threat that Charles VIII of France would invade Italy. In his 
Preface to the Studiosi Aldus refers to the hard work required in order 
to produce reliable editions. He finds relief in the fact that apparently 
his readers have begun to comprehend the importance of producing 
quality editions, since even the book buriers are not so cautious any 
more and often reveal and entrust to him their treasured manuscripts. 
The material for the Thesaurus was compiled by Favorino, pupil of 
Poliziano, and alphabetically ordered with Poliziano’s aid. Subsequent-
ly, Aldus added and corrected several entries after careful collation with 
other manuscripts. In the final stage of the work, he worked with Ur-
bano Bolzanio, a scholar who possessed deep knowledge of Greek, as 
we shall see later on. Aldus himself chose the title, with its clear refer-
ences to classical antiquity. 





10. Theophrastus, Περὶ Φυτῶν ἱστορίας, Περί Φυτῶν αἰτίων... 
(Enquiry into Plants, On the Causes of Plants...), Venice, Aldus 
Manutius, 1 June 1497.  

Folio. 527 leaves. 
Bibliography: Renouard, 11(3) ❋ BMC V 556-557 ❋ Census, A 959 ❋ Fir-

min-Didot, 87 ❋ Rhodes, Α 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 14-17 ❋ UCLA, I, 17-18 
(13) ❋ Ma nuzio, 11. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ NLG (Kok. 13) ❋ SLFL ❋ KPL ❋ MPL ❋ PL. 

 
Theophrastus’s Enquiry into Plants and On the Causes of Plants are the 
first scientific botanical works and the only ones which remained in 
use throughout the Middle Ages. Theodorus Gaza had translated both 
treatises into Latin (De historia et causis plantarum). They were edited 
by Giorgio Merula and printed by Bartolomeo Confalonieri in Treviso 
in 1483. Extracts of the Latin translation of Gaza are included in the 
anthology titled Pharetra doctorum et philosophorum and published 
in Strasbourg (c. 1482), Nuremberg (1473-74?) and Cologne (1479?). 

Aldus did not have the luxury to collate several manuscripts for 
the edition of Theophrastus; indeed he had to rely on one sole and 
damaged text, of dubious reliability. He apparently did not know that 
codices of these treatises were preserved in the Marcian Library 
(Marcianus graecus, n. 208). 

By a strange coincidence, both the manuscript, and the copy 
which Aldus had made and used for typesetting have been preserved. 
Sicherl identified the original with codex Graecus 2069 of the French 
National Library, a manuscript which belonged to Aldus’s friend 
Niccolò Leoniceno, while the press-copy is MS 17 of the Greek col-
lection of Harvard Library.
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11. Ioannes Crastonus, Dictionarium graecum . . . cum inter -
pretatione latina (Opuscula of Cyril of Alexandria and De dif-
ferentia by Ammonius Hermiae), Venice, Aldus Manutius, 
December 1497.  

Folio. 246 leaves. 
Bibliography: Renouard, 13(7) ❋ BMC V 558 ❋ Census, C 960 ❋ Firmin-

Didot, 92-95 ❋ Rhodes, C 14 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 22-24(18) ❋ UCLA, I, 22-
24(18) ❋ Manuzio, 18. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ AOFL ❋ NLG (Kok. 36). 

 
The Dictionarium Graecum, edited by Marcus Musurus, represents 
an endeavour on the part of the house of Aldus to publish a Latin-
Greek and Greek-Latin dictionary. The first part is a reproduction 
of Giovanni Crastoni’s Dictionary, to which Latin entries with their 
Greek translation were added in alphabetical order. Crastoni’s Dic-
tionary had been printed for the first time in Milan around 1480 by 
Demetrios Damilas, on behalf of Buοno Accorsi and his humanist 
school. 

Aldus addresses the Studiosi (Firmin-Didot, 93-94) and informs 
them that he has collected a rich corpus of material in order to build 
a dictionary more complete than those already in circulation. He adds 
however that he needs the aid of more scholars in order to render each 
word “with exactitude”, and goes on to ask: “How are we to succeed 
in such a project when there are no Greek books on botany, medicine 
or the seven liberal arts? We must wait for the publication of the great 
dictionaries of antiquity and Byzantium, such as the Great Etymologi-
con, Suda, and the dictionaries of Julius Pollux, Stephanus Byzantius 
and others which shall soon be printed in this house”. 
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12. Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας (Hours of the Virgin), 
Venice, Aldus Manutius, 1497, bound with Breuissima intro-
ductio ad litteras graecas. 

Folio. 160 leaves. 
Bibliography: Renouard, 15(13) ❋ IGI, 4870 ❋ Rhodes, Η 5 ❋ Manuzio, 19 

❋ Layton, Add., 3. 
Copies: Gennadius Library. 

 
This small liturgical book is the first dated Aldine edition with a re-
ligious subject, and was probably published with the pro-unionist 
Greek public in mind. At the same time, it is the editio princeps of 

this text. We do not know who edited it, but its typesetting is remi-
niscent of the Psalter, an edition by Ioustinos Dekadyos, who prob-
ably also prepared the one in question here. Red penwork was exten-
sively used in the edition, as well as several headpieces which ap-
peared here for the first time and were probably never used again, 
and initials of diverse shapes and sizes, the smallest of which are 
identical to those of the Psalter. The edition is also illustrated with a 
woodcut of the Annunciation of the Virgin.  

The unique, unnumbered quire of Breuissima introductio ad lit-
teras graecas which is bound together with Hours in the copy of Mor-
gan Libray, has been bibliographed and commented upon by Evro 
Layton. 

[ 140 ]



13. Urbanus Bolzanius, Institutiones Graecae grammatices, 
Venice, Aldus Manutius, January 1497/8.  

4ο. 220 leaves. 
Bibliography: Renouard, 11(4) ❋ BMC V 558 ❋ Census, U 66 ❋ Firmin-Di-

dot, 95-96 ❋ Rhodes, U 1 ❋ UCLA, I, 25-26(20) ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 21-22 ❋ 
Manuzio, 20. 

Copies: GL. 
 
The edition of Institutiones Graecae... was commissioned to the 
renowned scholar of Greek Urbano Bolzanio, or Belluno, by Aldus, 
who wished to produce a textbook which would lay out the rules of 
Greek grammar with Latin examples for the first time. Aldus dedi-
cated the edition to one of the most eminent and inspired Italian hu-
manists, the famed Giovanni Pico della Mirandola, also known as 
the Phoenix of science due to his love for letters and his deep erudi-
tion. After the edition was released, a commemorative medal was cut 
in honour of Bolzanio, as an acknowledgment of the extreme impor-
tance of his grammar textbook.  

Bolzanio (Urbano dalle Fosse) was born in 1443 and died in 1524. 
He studied at Constantinople and followed the Doge Andrea Gritti 
to Venice. He completed his studies at Messina under Constantine 
Lascaris (Rosa, Urbano). He adored the Greek language and thus 
sought to pass on his knowledge to all those who wished to learn the 
rules of grammar and correct usage of Greek. On the journey of his 
return to Venice from Constantinople, he visited the main Greek 
cities and the Aegean islands. When he settled in Venice, he opened 
a private school centered on the teaching of Greek. He became well-
known as a teacher, and his grammar was republished in Venice in 
1512 and 1545.
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14. Aristotle, Φυσικὴ ἀκρόασις (Physics), Venice, Aldus Manu-
tius, February 1497.  

Folio. 306 leaves. 
Bibliography: Renouard, 7(5) ❋ BMC V 553 ❋ Census, A 959 ❋ Rhodes, Α 

15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 14-17 ❋ UCLA, I, 13-15(11) ❋ Manuzio, 23. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library ❋ NLG (Κοκ. 13) ❋ MSJT ❋ KL ❋ SLFL ❋ PL. 

 
The Aristotelian works included in the second volume of the Aris-
totelian corpus published by Aldus had been translated into Latin 
and published independently many years before. For example Aus-
cultationes physicae (Physics) had been published by Lorenzo Ca -
nozio in Padua between 1472 and 1475 together with the commen-
taries of Averroes. The most reliable Latin translation however was 
the one of Ioannis Argyropoulos (Physica) which was printed by 
Oliviero Servio in Rome circa 1481. 

The Aldine edition was printed in two parts, and could have con-
stituted two independent volumes. The first includes Enquiry into 
Plants by Theophrastus, and the other the Physics together with Aris-
totle’s Problems, Mechanics and Metaphysics.  

In his Preface, dedicated to his pupil Alberto Pio (Firmin-Didot, 
97-98), Aldus praises “philosophy” and attacks the “pseudo-philoso-
phers”, who are dominated by ignorance, do not follow the rules of 
the church and are more like beasts than like humans as they have 
no relation to virtue; for the occasion, he cites Plato’s saying “The im-
pure should not touch the pure”.
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15. Aristotle, Περὶ ζῴων ἱστορίας (History of Animals, includ-
ing diatribes of Theocritus), Venice, Aldus Manutius, 1 June 
1497.  

Folio. 472 leaves. 
Bibliography: HC 1657 ❋ GW 2334 ❋ BMC V 555-556 ❋ IGI, 791 ❋ Census 

A 959 ❋ Firmin-Didot, 96-101 ❋ Rhodes, A 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 13-14 ❋ 
UCLA, I, 15-17(12) ❋ Manuzio, 22. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ NLG (Kok. 13) ❋ SLFL ❋ KPL. 

 
The third volume of the edition of the Aristotelian corpus included 24 
treatises by Aristotle, covering various aspects of his research on ani-
mals: Parts of Animals, On the soul, Generation of Animals etc. The 
studies of Aristotle which form part of History of Animals had been 
translated into Latin by medieval scholastic philosophers and are in-
cluded in volumes published under the title of Aristotle, Opera. One 
example is the edition printed by Filippo di Pietro in Venice in 1482, 
with the commentary of Petrus Antonius Sforzantes. The History of 
Animals had been translated into Latin by Theodorus Gaza (De ani-
malibus), edited by Ludovico Podocatharo and printed in Venice in 
1476 in the house of Johann von Köln and Johann Manthen. Five more 
editions of De animalibus were released by the presses of Venice; four 
of them cite Gaza as the translator while the fifth does not mention the 
translator’s name (1492, 1493, c. 1495 and 1498).  

One more time, Aldus dedicates the edition to Alberto Pio, and 
informs him that in ordering the didactic writings of Aristotle and 
Theophrastus he has followed the advice of Francesco Caballi of 
Brescia (d. 1540), professor of philosophy and medicine in the Uni-
versity of Padua (Thorndike, Magical). 
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16. Athenaeus, Δειπνοσοφιστῶν Προλεγόμενα (Prolegomena to 
the Deipnosophists [Venice, Aldus Manutius, before 15 April 
1498].  

Folio. One leaf. 
Bibliography: Bühler, Athenaeus ❋ Charta, Ι, 339 ❋ Manuzio 24. 
Copies: Morgan Library (MA 1346-230). 

 
Aldus Manutius had planned to publish Athenaeus’s Deipnosophists 
already in 1498-99, as can be seen from his letter to Giovanni Battista 
Palmiere of Bologna: “Vidi in quodam Athenei principio versiculo 
decimo octavo Masurius non Munsurios scribendum est”.  

The edition was finally released fifteen years later, in 1514. How-
ever, one page titled “ΤΩΝ ΑΘΗΝΑΙΟΥ ΝΑΥΚΡΑΤΙΤΟΥ ΔΕΙΠΝΟ-
ΣΟΦΙΣΤΩΝ ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ”, was indeed typeset in 1498, with text 
printed only on one side of the page. It came to the possession of 
Beatus Rhenanus and bears a hand-written note by the owner: “Beati 
Rhenani sum. Nec muto dominum. AN. M. D. XIII, Basilieae”.  

This feuille détachée of Athenaeus was possibly gifted to Rhenanus 
by Johann Cuno, who worked in Aldus’s printing shop and collected 
printing proofs, such as those of Aristotle and Theophrastus. 

This edition of Athenaeus was probably delayed due to the fact 
that Aldus had not found a copy of the Deipnosophists on which to 
base the edition. It is known that Carteromachus was bargaining over 
a manuscript of Athenaeus on behalf of Aldus in 1505, and that in 
the spring of 1508 Paolo Canal had copied a manuscript of the Deip-
nosophists which belonged to Battista Egnazio; this was the copy used 
by Musurus for the preparation of the edition in 1514.
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17. Aristotle, Ἠθικὰ Νικομάχεια... (Nicomachean Ethics, Poli-
tics, Economics, Magna Moralia, Eudemean Ethics), Venice, 
Aldus Manutius, June 1498.  

Folio. 337 leaves. 
Bibliography: Renouard, 16(1) ❋ BMC V 558-559 ❋ Census, A 959 ❋ Fir-

min-Didot, 103-105 ❋ Rhodes, A 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 22-23 ❋ UCLA, I, 
26-27(21) ❋ Manuzio, 25. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ NLG (Kok. 13) ❋ SLFL ❋ MPL ❋ DPL. 

 
Aristotle’s Ethics (Eudemean Ethics, Nicomachean Ethics and Magna 
Moralia), like all the works of Aristotle edited by Andronicus of 
Rhodes in the 1st century BCE, were translated into Latin several times 
and commented upon by eminent exponents of the scholastic tradi-
tion. At least twenty-eight independent editions of these treatises are 
documented, more than the editions of any other branch of Aristotle’s 
so-called didactic works. Among them, one could single out the Latin 
translations of Ioannis Argyropoulos and his interpretations of several 
passages which had been distorted by commentators and copyists of 
the Middle Ages. The first edition of Argyropoulos (Ethica) was printed 
in Florence by Niccolò di Lorenzo, while Argyropoulos was teaching at 
the Accademia Fiorentina that is, around 1480. His subsequent transla -
tions of Aristotle were printed in Paris as part of the work of the school 
of Sorbonne, and the last was published in Rome by Eucharius Silber. 

The Prologue to the fifth and last volume of the Aristotelian cor-
pus is addressed once more to Alberto Pio (Firmin-Didot, 103-104). 
Aldus confesses that, for this edition, his intention was to concentrate 
all the texts by Aristotle translated into Latin by Leonardo Bruni: “In 
order to locate them”, Aldus continues, “I searched in Rome, Flo-
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rence, Milan, and from Greece to Britain, indeed I left no stone un-
turned! Above all, however, I did a thorough search in Venice. After 
completing the volume, I waited for another six months , in order to 
pinpoint flaws. This endeavour should prove, I hope, how many dif-
ficulties I had to face, that is, ingratitude, envy and ill will in my effort 
to publish a reliable edition of Aristotle”. 

Indeed, ten years had to pass until 1508, when Aldus was able to 
locate the suitable manuscripts in order to publish Aristotle’s Poetics 
and Rhetorics, which he included in the edition of Rhetores graeci 
(Greek Orators), 1508-1509.
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18. Aristophanes, Κωμῳδίαι ἐννέα (Nine Comedies, with an-
cient commentaries on the work, edited by Marcus Musu-
rus), Venice, Aldus Manutius, 15 July 1498.  

Folio. 350 leaves. 
Bibliography: HC 1656 ❋ BH I(21) ❋ GW 2233 ❋ BMC V 559 ❋ IGI, 790 ❋ 

Census A 958 ❋ Firmin-Didot, 103-111 ❋ Rhodes, A 14 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 
23-24 ❋ UCLA, I, 27-29(22) ❋ Chantry, Scholia in Plutum ❋ Ferreri, 
Musuro, 93-111 ❋ Manuzio, 26. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ NLG (Kok. 12) ❋ GLM ❋ MSJT ❋ KPL ❋ LM ❋ FMDL 
❋ PL. 

 
Aldus entrusted Marcus Musurus with preparing the editio princeps 
of the nine Comedies and the accompanying ancient commentaries. 
Only two scholars of the Renaissance dealt with the Comedies of 
Aristophanes: Leonardo Bruni, who rendered a number of lines of 
Plutus into Latin in prose, and Rinucci (Rinuccius de Castiglione), 
also known for his translation of the Fables of Aesop. According to 
Cristoforo Buondelmonti, who was present at the scene, during the 
time Rinucci was teacher on Crete, in 1416 or 1417, he told his au-
dience a story which included a paraphrase of Plutus.  

The edition of Aristophanes was based on a codex of Bessarion’s 
collection (Venetus V) and includes Plutus, Clouds, Knights, Achar-
nians, Frogs, Wasps, Birds, Peace and Ecclesiazusae. Musurus collect-
ed the ancient commentaries from several manuscripts. In his Pre -
face, written in Greek, he testifies to the enthusiasm of the members 
of Aldus’s press, who worked for the simultaneous edition of Aristo-
phanes’s works and the last volume of Aristotle’s Complete Works 
(1495-1498).





 



19. CATALOGUES OF ALDINE EDITIONS 
Bibliography: ΟΑΜΕ, Ι, Pinakes ΙΧ, Χ, ΧΙV ❋ Manuzio, 30, 74, 118. 

 
In total, Aldus published three Catalogues of his Greek and Latin edi-
tions, the first in 1498 and the others in 1503 and 1513. These are es-
sentially announcements of forthcoming books: ₡ LIBRI GRÆCI IM-
PRESSI and LIBRI LATINI. At the end of each catalogue there is a 
colophon informing the public that the books were printed at the 
Thermae of Aldus Romanus, in Venice. 

The first Catalogue is divided into sections entitled Grammar, Po-
etics, Logic and Philosophy and includes all of Aldus’s editions, in-
cluding the two liturgical books which he released, the Psalter and 
the Hours of the Virgin, although these are not placed in a different 
section.  

The second Catalogue (1503) is of special interest as it also adver-
tises Greek editions of other presses of Venice and Milan, whose 
books apparently were available from Aldus’s bookshop. These are, 
for example, the Great Etymologicon (Venice, N. Vlastos and Z. 
Kalliergis, 1499), Simplicius, On Aristotle’s Ten Categories (Venice, 
Vlastos - Kalliergis, 1499), Ammonius Hermiae’s Isagoge (Venice, 
Vlastos, 1500), and the Argonautica of Apollonius of Rhodes (Flo-
rence, edited by Janus Lascaris, 1496). These are obviously unsold 
copies of printing shops that had gone out of business, which Aldus 
intended to promote to the Greek-speaking cultivated public of 
Venice and elsewhere.
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20. Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν (Epis-
tles of philosophers, orators and sophists, edited by Marcus 
Musurus), Venice, Aldus Manutius, 17 April 1499.  

4ο. 408 leaves. 
Bibliography: HC 6659 ❋ GW 9367 ❋ BMC V 560 ❋ IGI, 3707 ❋ Census Ε 

64 ❋ Fir min-Didot, 119-123 ❋ Rhodes, Ε 1 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 26 ❋ UCLA, 
I, 30-33(24) ❋ Belloni, Lettere greche ❋ Ferreri, Musuro, 112-131 ❋ 
Manuzio, 31. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ AOFL ❋ NLG (Kok. 44) ❋ DPL ❋ LPL ❋ MSJT ❋ GLM 
❋ OML ❋ KPL ❋ PL. 

 
As a literary form, Epistolography could be seen as the child of 
Rhetorics, a discpline which encouraged letter-writing as an exercise 
in style. The collection of Epistles compiled by Aldus Manutius in-
cludes letters from the correspondence of several philosophers, 
sophists and nine orators, divided in two sections. A great number 
of epistles, covering diverse subjects such as love, agriculture, fishing 
etc., has survived, thus making it possible to source valuable infor-
mation on the life and work of the writers themselves as well as on 
the everyday habits and activities of all the social groups of Athens.  

At the end of the first part of the edition, which is dated March 
1499, Musurus informs the readers that this compilation does not 
exactly correspond to his original wishes; rather, he had to follow the 
manuscripts of the twenty-six letter writers which reached his hands, 
often in bad condition, such as the one of Alciphron. Aldus addresses 
the second part of the edition to Codro Antonio Urceo, a famous 
teacher of Greek at the Gymnasium of Bologna; the volume is dated 
17 April 1499.
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21. Dioscorides of Anazarbus, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς... (De 
Materia Medica) and Nicander, Ἀλεξιφάρμακα (Alexiphar-
maca), Venice, Aldus Manutius, 8 July 1499.  

Folio. 178 leaves. 
Bibliography: Renouard, 21(4) ❋ BMC V 560-561 ❋ Census, D 260 ❋ Fir-

min-Didot, 123-124 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 30-31 ❋ UCLA, I, 35-36(26) ❋ 
Manuzio, 33. 

Copies: Alexander A. Onassis Foundation Library. 
 
De Materia Medica by Pedanius Dioscorides of Anazarbus (first cen-
tury CE) is one of the major works on pharmacology, possibly the 
most important of Antiquity and the Middle Ages. It records all the 
remedies and medicines available, all edibles and beverages, oint-
ments and minerals together with botanical cures, spells and amulets. 
The volume includes the Alexipharmaca of Nicander of Colophon, 
a poet of the second century, who composed a poem of 630 hexam-
eters on antidotes to venomous bites. 

Aldus dedicates the editio princeps of these treatises to the Vene-
tian patrician Girolamo Donato and confesses that he is over-
whelmed by panic due to the simultaneous preparation of so many 
editions. Nevertheless, he hopes to overcome all the obstables with 
the aid of Divine Grace. Aldus complains to Donato about peοple’s 
ingratitude and the ills of current times: “[...] unless he be still per-
secuted by the misery which follows the Greeks and all those who try 
to support the Greek culture”.  

De materia medica was translated into Latin in the Middle Ages. 
It was printed as early as 1478, together with Pietro de Abano’s com-
mentary, at the press of Johann von Medemblick, in the small Italian 
town of Colle.
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22. Aratus, Φαινόμενα (Phenomena etc. in Scriptores astronomi -
ci, two vo lumes, Venice, Aldus Manutius, [17] October 1499.  

Folio. First volume, 186 leaves, second volume, 194 leaves. 
Bibliography: BMC V 560 ❋ IGI, 8846 ❋ GW 9981 ❋ Fir min-Didot, 128-

131 ❋ OAME, I, 26-28 ❋ UCLA, I, 37-38(27/1-2) ❋ Manuzio, 35. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library ❋ AOFL (cat. no 12). 
 
Aldus only published one treatise of astronomy, and not as an inde-
pendent edition, but as part of the collection which circulated under 
the title Scriptores astronomici. The edition includes the Phenomena 
of Aratus together with Theon’s Commentary on Aratus and the 
Sphere (Sphaera Graeca) of Proclus. The work of Aratus of Soli, 
which he composed at the incitation of Antigonus Gonatas, had be-
come part of the teaching curriculum of the medieval monastic 
schools of Western Europe. Aratus did not have specialized knowl-
edge in order to deal with questions of meteorology but sourced his 
material from the writings of Eudoxus of Knidos: description of the 
constellations (stationary bodies), enumeration of the planets and 
characteristic signs of the weather.  

The popularity of the work is not so much due to its content as to 
the poetic force of the text: it opens with a hymn to Zeus, similar to the 
hymn written by the Stoic philosopher Cleanthes, while Aratus imi-
tates the language and style of the poet Hesiod. Apparently, the cur-
riculum of Universities in the 16th century included the class of As-
tronomy, since the edition in question was republished fifteen times. 

Aldus dedicates the book to Guido Ubaldo I da Montefeltro Duke 
of Urbino, a famous collector of manuscripts, possibly because the 
manuscript on which the edition was based came from his library.
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23. Nonnus of Panopolis, Μεταβολὴ τοῦ κατὰ Ἰωάννην 
Ἁγίου Εὐαγγελίου (Paraphrase of the Gospel of Saint John), 
[Venice, Aldus Manutius, 1501].  

4ο. 56 leaves. 
Bibliography: Renouard, 261 (12) ❋ Firmin-Didot, 186-190 ❋ Adams B 

1896 ❋ UCLA, I, 98(70) ❋ Manu zio, 53. 

 
Nonnus of Panopolis, Egypt, is better known as the author of the last 
great epic of antiquity, Dionysiaca, a poem of 48 books and 25.000 
dactylic hexameters. The subject of the poem is the journey of the 
god Dionysus all the way to India and his triumphal return. Its sur-
viving parts allow us to conclude that the style of the poem is iden-
tical to that of Metabole, or Paraphrase of Saint John, also written in 
poetic form.  

Aldus’s choice of publishing Nonnus’s Metabole or Paraphrase 
poses a number of questions as, contrary to what was announced in 
the 1503 Catalogue, neither a Latin translation of the text nor other 
poetic works of Nonnus were published by his press. In addition, 
there is no title page, prologue or colophon with the exact date of 
publication. It has been argued that Nonnus’s Paraphrase formed 
part of the unfinished fourth volume of Poetae Christiani Veteres.  

Aldus had declared that he would publish the latter volume to-
gether with a Latin translation thereof; however, this project never 
materialized.
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24. Bibbia [Venice, Aldus Manutius, 1501].  

Folio. One leaf. 
Bibliography: Renouard, 261(12). 
Copies: Bibliothéque Nationale de France, Ms. Gr. 3064, c. 86-87. 

 
Aldus was a pioneer in several and diverse areas of publishing, such 
as the systematic publication of ancient Greek texts and the estab-
lishing of editions in small format. Another of his groundbreaking 
ventures was his involvement with Hebraic typography. Is should be 
stressed that he was the first and only printer of Venice to have pub-
lished texts in Hebrew during the whole period of early printing. He 
intended to publish a Polyglot Bible in the three biblical languages: 
Hebrew, Greek and Latin. This project did not materialize and the 
first Polyglot Bible was in fact published years later in Alcalá de 
Henares, Spain, under the patronage of cardinal Jiménez de Cis-
neros, in six volumes (1514-1517). 

From Aldus’s Epistle to Conrad Celtis, dated 7 July 1501, we know 
that he planned to publish the Polyglot Bible in a three-column lay-
out, starting with the text of Genesis. Aldus even sent Celtis proofs 
of the layout. The fact that he was interested in printing Hebrew texts 
is evident from two of his editions, and the feuille détachée of Bibbia. 
He had also used Hebrew type in the citations of Poliziano’s collec-
tion, published under the title Opera in 1498, as already mentioned. 
Words in Hebrew script were also included in the edition of Hy -
pnerotomachia. In 1501, at the same time when he was planning the 
Polyglot Bible, Aldus included an introduction to the Hebrew lan-
guage (Introductio perbreuis ad hebraicam linguam) in the edition 
titled Rudimenta grammatices latinae linguae, which he compiled 
himself.  
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Regarding the publishing of bilingual (Greek and Latin) liturgical 
texts, there was a precedent in the edition of the Psalter, published 
by Demetrios Damilas on behalf of Buono Accorsi in Milan in 1481. 

That edition was not wholly religious or liturgic, but served rather as 
a grammar textbook, as the Psalter was suitable for teaching Greek, 
especially to non-native speakers.
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25. Poetae Christiani Veteres (Christian Poets), first vo lume, 
Venice, Aldus Manutius, January 1501.  

4ο. 236 leaves.  
Bibliography: Renouard, 24(1) ❋ Firmin-Didot, 186-190 ❋ Adams, P 1685 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 34-36 ❋ UCLA, I, 42-44(31) ❋ Manuzio, 42. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The first volume of this collection includes poems by Prudentius, 
composed between 395 and 405, the Christian theologist Prosperus, 
Cyprian, Saint John of Damascus (with Latin translation), Epipha-
nius, Cosmas Indicopleustes, bishop Mark and Theophanes. 

The Prologue of Aldus is once more addressed to Daniele Clario 
(Firmin-Didot , 187-188). Aldus expresses his bitterness over the ill 
will of some people, who have accused him, because, after he decided 
to publish the works of Christian poets, he asked Orthodox Chris-
tians and virtuous people for help, in order to correct mistakes and 
erroneous interpretations of the text, and omitted to approach the 
malevolent, of which there are so many. Subsequently, Aldus reports 
that his own workmen threatened to desert him, something that 
thoroughly disheartened him. Finally though, with the help of Jesus 
Christ and God Our Lord, since he has printed the text of Pruden-
tius, whose manuscript was found and sent to him from Great Bri -
tain (where it had lain hidden for eleven centuries), Aldus believes 
that the volume will be well received by the Christians and especially 
the inhabitants of Ragusa, where Clario taught. 

In March 1501, members of the Council, among which A. Veneri 
and M. Sanuto granted Aldus a ten-year copyright of the poetic com-
positions of Christian authors.
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26. Poetae Christiani Veteres (Christian Poets), second vo -
lume, Venice, Aldus Manutius, June 1502. 

4ο. 222 leaves.  
Bibliography: Renouard, 39(17) ❋ Firmin Didot, 188-190 ❋ Adams, P 

1685 ❋ UCLA, I, 63-65(46) ❋ Manuzio, 61. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
The volume includes mainly Latin works of Christian poets such as 
Sedulius, cardinal Arator, Proba and others, and the Greek Life of 
Saint Nicholas, together with its Latin translation. 

Once more, the Preface of Aldus addresses Daniele Clario. Aldus 
explains that “Despite my wishes I have not been able to send you 
this volume of Christian poets in time, even though it was printed in 
my Thermae a year ago. The reason for this delay were the obstacles 
I faced, which I even thought were caused by evil spirits, due to my 
inspiration to turn to the works of Christian poets instead of more 
attractive books. However, in the end I was able to overcome these 
obstacles and thank God for intervening so that these holy books 
could be published, after laying hidden for a thousand years; thus, 
students will be able to read and embrace these works, and this shall 
shatter the myths which these children are fed from their tender age, 
regarding the true facts...” (Firmin-Didot, 188). 
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27. Constantine Lascaris, De octo partibus orationis (also in-
cludes Cebes, Pinax, Pythagoras, Golden Verses, The Gospel 
of Saint John etc.), Venice, Aldus Manutius [1501-1503].  

4ο. 37 leaves. 
Bibliography: Renouard, 262(15) ❋ Firmin-Didot, 329-330 ❋ Adams, L 

227 ❋ ΟΑΜΕ, I, XXIV ❋ UCLA, I, 53-55(39) ❋ Manuzio, 54. 
Copies: Gennadius Library. 

 
This was the second edition of the Epitome of the Eight Parts of 
Speech of Constantine Lascaris and the fourth consecutive edition of 
that same author by Aldus’s press. Aldus also published other essays, 
on politics, philosophy and grammar in the same volume, as he had 
done in the first edition of the Grammar (1495). These were Pytha -
goras’s Golden Verses, a Salutation to the Virgin Mary, an introduc-
tion to Hebrew grammar and others, such as a poem of “Phocylides” 
(Poema ad bene beateque & vivendum). 

This poem was clearly not written by Phocylides of Miletus, who 
flourished in the sixth century BCE but by a forger of the first century 
BCE, who published a didactic religious poem comprised of 250 hex-
ameters under the name of the ancient author. The reception of 
Pseudo-Phocylides was impressive if one judges from the fact that 
the work was published at least forty times in Greek and Latin until 
the late 16th century, alone or as part of a larger edition  

In an introductory note addressed to readers Aldus confesses that 
he rendered the Grammar of Lascaris into Latin with great effort, 
and that he added the Pinax or Tabula of Cebes to the edition, in or-
der to encourage young students (Firmin-Didot, 330).
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28. Stephanus Byzantius, Περὶ πόλεων καὶ δήμων (On cities 
or Ethnika), Venice, Aldus Manutius, 18 March 1502.  

Folio. 182 leaves. 
Bibliography: Renouard, 39(16) ❋ Adams, C 1137 ❋ Firmin-Didot, 238-

239 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 55-56 ❋ UCLA, I, 57-58(41) ❋ Manuzio, 56. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
The breadth of Aldus’s publishing “philosophy” is demonstrated by 
this edition of Stephanus Byzantius, a geographer and lexicographer 
of the sixth century CE. This dictionary, initially titled Ethnika, with 
a heavy emphasis on language and history, spanned 51 books, reach-
ing to the letter Σ! Of this vast work, only an epitome survived. Ac-
cording to the Suda, it was edited by the grammarian Hermolaus, 
who dedicated it to emperor Justinian. In order to compose his dic-
tionary, Stephanus drew on related lexicographical works, such as 
those of Dexippus and Diogenianus.  

Aldus dedicated the edition to Giovanni Taberio of Brescia 
(Firmnin-Didot, 239; OAME, II, 340). He confides to him “Words 
fail me as I try to express my joy upon knowing that in the great city 
of Brescia the most cultivated citizens have given themselves to the 
study of Greek literature under your guidance. I am overcoming the 
reservations I had when I first took up the publishing of Greek 
works, and I often wonder, as do my friends, at the fact that Chris-
tians have been combatting the infidels for so many years and this 
has not hindered the cultivation of Greek letters not only in Italy but 
also in Germany, France, Pannonia, England and Spain”.
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29. Julius Pollux, Ὀνομαστικόν (Onomasticon or Vocabula -
rium), Venice, Aldus Manutius, 11 April 1502.  

Folio. 116 leaves. 
Bibliography: Renouard, 32(1) ❋ Adams, P 1787 ❋ Firmin-Didot, 238-239 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 57-58 ❋ UCLA, I, 58-59(42) ❋ Manuzio, 57. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
This is the first edition of the Dictionary of Julius Pollux of Naucratis 
which was published both independently, under the title Onomasti-
con, and bound in a volume with De urbibus of Stephanus Byzantius 
(n. 28). 

Onomasticon is a collection of Attic words of major pragmatic in-
terest, which was ordered thematically and not alphabetically. Pollux 
sourced his material from older lexicographic works such as the one 
of Aristophanes of Byzantium and other, more specialized dictionar-
ies of medicine, botany, theatre etc. The thematic units which make 
up the dictionary are science, law, religion, warfare, and subjects re-
lated to private houses, customs and traditions of marriage, family 
relations, cooking, music etc. 

This edition of Aldus, along with other editiones principes of his, 
was republished by Bernardo Giunta of the House of Giunta in Flo-
rence in 1520. The Onomasticon was not printed by any other Euro-
pean press for the following two centuries and was only released in 
two volumes in 1706 by Jo. Henricus Lederlinus and Tiberius Hem-
sterhuis in Amsterdam.
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30. Thucydides ( History of the Peloponnesian War), Venice, 
Aldus Manutius, 14 May 1502.  

Folio. 126 leaves. 
Bibliography: Renouard, 33(4) ❋ Adams, T 662 ❋ Firmin-Didot, 209-210 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 60-61 ❋ UCLA, I, 62(45) ❋ Manuzio, 60. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The History of the Peloponnesian War of Thucydides was translated 
into Latin by Lorenzo Valla in the mid-15th century at the request 
of Pope Nicholas V. Valla’s work formed part of a systematic trans-
lation project, in order to connect Greek and Latin literature. After 
five years of toiling, the translation was completed in 1452. The work 
of Thucydides influenced Valla himself in the composition of his 
own treatise, titled Declamatio de falso credita et emenita Constantini 
Donatione. His translation of Thucydides was published for the first 
and only time in Treviso in the 15th century, possibly in 1483, and 
is titled Historia belli Peloponnesiaci.  

The edition of Aldus opens with two biographical notes on Thu -
cydides (one anonymous and one by a Marcellinus) and records some 
moments of the historian’s life, passed down by Dionysus of Halicar -
nassus and others which are mentioned in the related entry of Suda. 

The prologue to the edition was written in Latin and is signed by 
Aldus, who dedicated it to Daniele Rinieri, a Venetian senator and 
member of the New Academy (Fimin-Didot, 209-210). Aldus thanks 
him for his unreserved help in his publishing work, and especially 
for repeatedly entrusting him with Greek and Latin manuscripts 
from his collection, in contrast to those who deprive the reading pub-
lic of their unique manuscripts, that is, the book buriers.
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31. Sophocles, Σοφοκλέους Τραγωδίαι ἑπτὰ μετ᾽ ἐξηγήσεων 
(Seven Tragedies with commentary), Venice, in Aldi Romani 
Academia, August 1502.  

8ο. 200 leaves. 
Bibliography: Renouard, 34-36 ❋ Firmin-Didot, 212-213 ❋ Adams, S 1438 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 61-62 ❋ UCLA, I, 68-69(48) ❋ Borza, Sophocle ❋ Ma nu -
zio, 62. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library. 

 
This edition of the seven tragedies of Sophocles by Aldus was the first 
edition of the great tragic poet and was based on a manuscript which 
belonged to Giorgio Valla, a passionate scholar of Greek. Valla knew 
Greek equally well as Latin and came to Venice from Milan, where 
he had studied under Constantine Lascaris, with the support of Er-
molao Barbaro. 

Valla taught Greek in the Most Serene Republic with great success 
and at the same time, as we know from his correspondence, gave 
lessons on Vitruvius, Archimedes and the history of Greek poetry. 

Although the title of the edition of Sophocles includes the commen-
taries (scholia) on the tragedies, written by Janus Lascaris, these were 
only published several years later, in an edition of Lascaris’s works 
printed in Rome in 1528. The Tragedies of Sophocles is the first edition 
of Aldus to mention the New Academy: Venetiis in Aldi Romani 
Academia. Aldus’s dedicatory Preface is addressed to Lascaris (Firmin-
Didot, 212-213) and highlights very vividly how the circle of Aldus’s 
friends was engaged in a passionate search of antiquity “During the 
cold and dark [days] as the members of the New Academy all sat 
around the fire, with Musurus among them, we talked about you...”





32. Herodotus, Λόγοι ἐννέα, οἵπερ ἐπικαλοῦνται Μοῦσαι... 
([Histories], Nine books, called the Muses...), Venice, Aldus 
Manutius, September 1502.  

Folio. 144 leaves. 
Bibliography: Renouard, 35(8) ❋ Firmin-Didot, 216-219 ❋ Adams, Η 394 

❋ UCLA, I, 70-71(50) ❋ Manuzio, 64. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The editio princeps of Herodotus’s Histories was published by Aldus 
in 1502. However, the Muses were already familiar to the humanist 
public thanks to three Latin translations of Lorenzo Valla, which be-
long to the incunabula period: Historiae, Venice 1474, Rome 1475 
and again Venice 1494. Valla undertook the translation of Herodotus 
and Thucydides at the request of Pope Nicholas V, in an endeavour 
to systematically translate into Latin the main works of Greek secular 
and Christian literature. 

The edition of Aldus is dedicated to the famed professor of liter-
ature at the Gymnasium of Padua, Giovanni Calpurnio of Brescia 
(Firmin-Didot, 217; Albertini, Calfurnio). Aldus is grateful to him 
for his unreserved help in his publishing work and for putting at his 
disposal the unique and precious manuscripts which he possessed, 
such as Cicero’s Epistles to Atticus and the Greek manuscript of Pau-
sanias’ Description of Greece: “I never forget, dearest wise Calpurnio, 
the Greek saying: one hand washes the other”. 

Aldus defends Herodotus, whom his contemporary historians 
had accused of misinforming his readers. Accusing Herodotus, says 
Aldus, is akin to turning against Greece itself, the mother of all virtues 
and values, the school of cultivation of all kinds of knowledge.
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33. Euripides, Τραγῳδίαι ἑπτακαίδεκα, ὧν ἔνιαι μετ᾽ ἐξηγή -
σεων: Ἑκάβη, Ὀρέστης, Φοίνισσαι... (Seventeen tragedies, of 
which some with commentary: Hecuba, Orestes, Phoenician 
Women...), two volumes, Venice, Aldus Manutius, February 
1503.  

8ο. First volume, 271 leaves, second volume, 272 leaves. 
Bibliography: Renouard, 43(10) ❋ Firmin-Didot, 257-258 ❋ Adams E 

1030 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 73-74 ❋ UCLA, I, 78-80(55/1-2) ❋ Basta Donzelli, 
Euri pide. Electra ❋ Sicherl, Euripides ❋ Manuzio, 71. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library. 

 
This edition of the tragedies of Euripides by Aldus may be regarded 
as an editio princeps, since Janus Lascaris had only published four of 
them, Medea, Hipppolytus, Alcestis and Andromache, at the press of 
Francesco Lorenzo de Alopa in Florence, in 1494. 

When Aldus started printing the first volume of Euripides’s 
Tragedies he had not yet discovered Heracles (Hercules Furens) and 
thus the title page announces Seventeen tragedies while in fact eigh-
teen were published. The second volume begins with Rhesus.  

The edition is dedicated to Demetrios Chalcocondyles (Firmin-
Didot, 257-258), who was then living in Milan. In his Preface, Aldus 
expresses his bitterness over the loss of so many precious manu -
scripts of Greek literary works in Italy, either due to the wars or to 
the carelessness and neglect of their owners. He is grateful to God 
because, thanks to the invention of printing, he has the possibility of 
releasing one thousand book copies containing the major works of 
Greek and Latin literary tradition every month.
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34. Lucian, Opera, Philostratus, Imagines, Heroicus, Lives of 
the Sophists, Philostratus the Younger, Imagines, and Callis-
tratus, Ekphraseis (Statuarum Descriptiones), Venice, Aldus 
Manutius, June 1503.  

Folio. 292 leaves. 
Bibliography: Renouard, 39(3) ❋ Firmin-Didot, 243-244 ❋ Adams, L 1602 

❋ UCLA, I, 81-83(57) ❋ Manuzio, 75. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The works of Lucian held huge appeal with the Western world dur-
ing the Renaissance. From the approximately eighty works attributed 
to him the most popular were the Dialogues (Of Gods, Of the Dead, 
Of the Sea Gods, Of the Courtesans), and True History.  

The editio princeps of the Dialogues was prepared by Janus Lascaris 
in Florence in 1496, while the city was under French rule. All the other 
incunabula of Lucian, a total of twenty-nine, were Latin translations 
made by major Greek scholars of the Renaissance such as Giovanni 
Aurispa, Rinucci, Lilio Castellani etc. The Aldine edition includes the 
treatises of Philostratus Imagines, Heroicus, Lives of the Sophists, as well 
as Imagines by Philostratus the Younger and Ekphraseis (Statuarum 
Descriptiones) by Callistratus. The edition opens with an epigram on 
the diverse opinions which can be expressed on one work alone:  

Lucian on his own book. 
This is the work of Lucian’s pen / Who follies knew of bygone 
men. / For e’en the thing considered wise / Are nought but folly 
in mine eyes. / No single thought that men embrace / Can merit 
have or pride of place / For what seems wonderful to thee /  
Others deride with mockery.18 



 



35. Ammonius Hermiae, Ὑπόμνημα εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας 
Ἀριστοτέλους (Commentary on Aristotle’s On interpretation), 
Magentenos of Mytilene, Ἐξήγησις... (Exegesis on the Work 
on Aristotle’s De interpretatione), Venice, Aldus Manutius, 
17 October 1503.  

Folio. 152 leaves. 
Bibliography: Renouard, 40(4) ❋ Firmin-Didot, 244-246 ❋ Adams, Α 989 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 77-78 ❋ UCLA, I, 59-60(59) ❋ Manuzio, 78. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
Ammonius of Alexandria was the son of the philosopher Hermias 
and leader of the Platonists of  Alexandria. Ηis Commentaries on the 
Five discourses of Porphyry (In quinque voces Porphyrii commentarii, 
Venice, 1494) were printed in the incunabula period in the Latin 
translation of Pomponio Gaurico (Charta, I, 386-387). At the turn 
of the fifteenth century, the editio princeps of the work was printed 
by the press of N. Vlastos and Z. Kalliergis, again in Venice, under 
the title of  Ὑπόμνημα εἰς τὰς πέντε φωνὰς ἀπὸ φωνῆς Ἀμμωνίου Μι-
κροῦ τοῦ Ἑρμείου (1500). 

Aside from Ammonius’s commentaries on Aristotle’s On inter-
pretation, this edition of Aldus includes another treatise not men-
tioned in the title, that is, the paraphrasis of On the interpretation of 
Ammonius Hermiae on the Ten Categories of Aristotle, by Michael 
Psellos. In the Prologue, Aldus salutes his patron and sponsor Alber-
to Pio once more, and mentions that the edition was published by 
his New Academy.
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36. Ulpian of Antioch, Προλεγόμενα εἴς τε τοὺς Ὀλυνθιακοὺς 
καὶ Φιλιππικοὺς Δημοσθένους λόγους… (Prolegomena to the 
Olynthian and Philippic discourses of Demosthenes…), Ve -
nice, Aldus Manutius, October 1503.  

Folio. 180 leaves. 
Bibliography: Renouard, 41(6) ❋ Firmin-Didot, 247 ❋ Adams, V 49 ❋ 

UCLA, I, 85-86(60) ❋ Manuzio, 79. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The works of Ulpian, the fourth-century sophist from Antioch were 
first published by Aldus. Ulpian taught at Emesa and, aside from the 
Commentaries to Demosthenes’s speeches, he composed a series of 
essays titled Lectures. This edition of Aldus appealed greatly to the 
scholarly public of Italy and Northern Europe. Later the Commen-
taries were incorporated into editions of Demosthenes’s Speeches and 
republished several times (1570, 1572, 1604, 1607 etc.). To cite an 
 example, the 1570 reedition was published in Paris by the eminent 
printer and publisher Guillaume Morel (Hoffman, III, 571).  

The edition of Ulpian’s Commentaries is coupled with the editio 
princeps of a highly important dictionary, compiled by Valerius Ma -
ximus Harpocration (a grammarian of the second century CE) and 
titled Lexicon of the Ten Orators. This is not simply a lexicographical 
work drawing upon earlier sources on rhetorical literature but an en-
cyclopedia which offers valuable information on eminent peaople 
and events. Of special value are the description of the regulations of 
the Athenian courts and the references to Greek culture and lan-
guage in general. 
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37. Xenophon, Ξενοφῶντος Παραλειπόμενα ἃπερ καὶ ἑλληνικὰ 
ἐκάλεσε... (Hellenica, and works by several other authors), 
Venice, Aldus Manutius, 14 November 1503.  

Folio. 160 leaves. 
Bibliography: Renouard, 41(7) ❋ Firmin-Didot, 247-251 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 79-

80 ❋ UCLA, I, 86-87(61) ❋ Manuzio, 80. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library.  
 
This edition princeps of Xenophon’s Hellenica which was accompa-
nied by extracts from Pletho and Herodian, consists in all the writ-
ings of Xenophon conceived as the continuation of Thucydides’s 
History. 

Several works of Xenophon were already published in the in-
cunabula period and extracts thereof were included in Pietro Paolo 
Vergerio’s edition De ingenuis moribus. A large collection of Xe -
nophon’s works, titled Opera Varia, was printed in Milan at an un-
known date and includes various texts of the Athenian historian, 
translated into Latin by eminent scholars of Greek such as Ognibene 
Leoniceno, Leonardo Bruni and Francesco Filelfo. The collection was 
reprinted in Venice, again in an undated edition by Bernardino de 
Vitalibus. Cyropaedia, translated in Latin by Filelfo was first printed 
in Rome, while Cyri Testamentum was published in Milan in the Ita -
lian translation of Andrea Magnanimo. In addition, Adam de Am-
bergau published De tyrannide in the Latin translation of Leonardo 
Bruni in Venice, at an unspecified date circa 1471. 

The extended Prologue of Aldus is addressed to Guido of Feretrio, 
Duke of Urbino, and reminds him of the perennial values which he al-
so should serve, as recorded by Isocrates in his speech Ad Demonicum.





38. [Maximus Planudes], Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμμά-
των ἀρχαίοις συντεθειμένων σοφοῖς… (Anthology of epigrams, 
by ancient wise men…), Venice, Aldus Manutius, November 
1503.  

8ο. 293 leaves. 
Bibliography: Renouard, 42(9) ❋ Firmin-Didot, 251-253 ❋ Adams, A 1181 

❋ UCLA, I, 87-89(62) ❋ Ferreri, Scoli Planudea ❋ Manuzio, 81. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The Anthology of Epigrams, a well-loved book among Byzantine 
readers, was equally well received by the scholarly cultivated public 
of the West during the Renaissance. It is a collection of epigrams by 
classical and Byzantine authors, compiled by Maximus Planudes in 
the late 13th or early 14th century.  

The first edition of the Anthology was edited by Janus Lascaris 
(Florence, 1494). It is a landmark in the history of Greek typography, 
as it was printed in capital script, reminiscent of ancient inscriptions. 
The house of Aldus and his successors published three editions of the 
Anthology (1503, 1521, and 1551). The edition of Aldus is richer than 
that of Lascaris, as it includes nineteen unknown epigrams by anony-
mous authors, a poem by Paulus Silentiarius and other shorter essays. 

A.A. Renouard (Annales de l’Imprimerie des Aldes, 412) relates a 
charming story related to the distribution and importance of early 
printed books. He notes that he possesses the editio princeps of the 
Anthology of Lascaris, which is filled with hand-written notes of Aldus 
and his partner and son-in-law Francesco d’Asola, in Greek. That is, 
this was the book which Aldus used for his own edition, and contains 
additions and directions to the typesetters.

[ 192 ]





39. John the Grammarian or Philoponus, Εἰς τὰ ὕστερα 
Ἀναλυτικὰ Ἀριστοτέλους ὑπόμνημα…  (Commentary on Aris-
totle’s Posterior Analytics…), Venice, Aldus Manutius, March 
1504.  

Folio. 162 leaves. 
Bibliography: Renouard, 45(1) ❋ Firmin-Didot, 259-260 ❋ Adams, P 1043 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 80-81 ❋ UCLA, I, 91-92(64) ❋ Manuzio, 82. 

 
The commentaries to the Posterior Analytics of  John the Gramma -
rian (Philoponus) were published by Aldus for the first time in 1504. 
During the time of the incunabula, the only diatribe of John to cir-
culate in print was De dialectis, again included in an edition of Aldus 
(Thesaurus, 1496). This edition also includes treatises by Aristotle in 
the original and in Latin translation (Problemata, De natura animal-
ium, De partibus animalium, De generatione animalium), De Histo-
ria et de Causis Plantarum of Theophrastus and the commentary of 
Alexander of Aphrodisias to the Problems of Aristotle. These Latin 
translations were edited by the major teacher of Latin, Theodorus of 
Gaza, and Aldus recommends them to all those who wish to learn 
Greek by the method of “comparison”. The distinguishing charac-
teristic of this edition is that Aldus here numbered all the pages of 
the book for the first time. 

Aldus dedicates the volume to Matthias Longius, official secretary 
to the emperor Maximilian of Austria (Firmin-Didot, 260). Longius, 
bishop of Gurck and later of Carthage, was ordained cardinal and 
bishop of Salzburg and was the author and publisher of an idiosyn-
cratic travel account which relates his travels in Austria and Hun-
gary: Odeporicon D. Matthei cardinalis, Vienna 1515.
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40. Flavius Philostratus, Vita Apollonii Tyanensis... (Euse-
bius, Life of Apollonius of Tyana, Treatise of Eusebius of Cae-
sarea son of Pamphilus against the  related to Hierocles, with 
Latin translation by Zanobio Acciaiuoli), Venice, Aldus Ma -
nutius, May 1504. 

Folio. 149 leaves. 
Bibliography: Renouard, 26(2) ❋ Firmin-Didot, 261-262 ❋ Adams, P 1067 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 41-48 ❋ UCLA, I, 92-94(65) ❋ Manuzio, 85. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The biography of Apollonius of Tyana was composed by Philostratus 
possibly before he wrote his famous Lives of the Sophists. It highlights 
the figure of a peculiar wandering orator and miracle worker, who 
at some point was worshipped as a god. After the description of his 
“divine” birth, there is mention of Apollonius's travels around the 
earth. 

The present edition began to be printed in 1501 and indeed the 
completed Greek text is dated March 1501. The Latin translation is 
dated February 1502 but the edition circulated only in May 1504, the 
date of the Prologue signed by Zanobio Acciaiuoli, an eminent scho -
lar of Greek from Florence. At the orders of Pope Leo X, in 1518 Ac-
ciaiuoli undertook the direction of the Vatican library, and also 
worked to put order to the papal archives, which were kept at Castel 
Sant’Angelo (Redigonda, Zanobio). 

Aldus justifies this delay by saying that he realized that the de-
scription of Apollonius given by Philostratus was but a compilation 
of false information, in spite of the fact that Saint Jerome gave credit 
to what Philostratus says about Apollonius.
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41. Gregory of Nazianzus, Carmina ad bene beatéque viven-
dum utilissima (= Poetae Christiani veteres, 3rd vol.), Venice, 
Aldus Manutius, June 1504.  

4ο. 236 leaves. 
Bibliography: Renouard, 46(4) ❋ Firmin-Didot, 262-265 ❋ Adams, P 685 

❋ ΟΑΜΕ, I, 81-82 ❋ UCLA, Ι, 94-95(67) ❋ Manuzio, 86. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library ❋ ΒIΑΩ (cat. n. 14). 
 
Aside from his theological works, Gregory of Nazianzus or Gregory 
the Theologian composed a number of poems during the reign of 
 Julian, a period when Christians were forbidden from cultivating 
 pagan literature. He wrote edifying poems, in the style of Hellenistic 
poetry, in which he expresses his dreams and musings, and records 
both the beauty and serenity of nature and his intimate misgivings 
and fears. 

The Poems of Gregory of Nazianzus constitute the third volume 
of the collection published by Aldus under the title Poetae Christiani 
Veteres (the first two were published in 1501 and 1502; see here n. 
25 and 26). In all three volumes the Greek poems are accompanied 
by their Latin translation. Aldus dedicated the edition to Isabella 
princess of Madua (Firmin-Didot 262-263) whom he congratulates 
and praises for her support to the scholars and lovers of knowledge, 
going so far as to state that she represents an ideal of virtue, sanctis 
exornata moribus. He adds that, aside from the Poems of Gregory of 
Nazianzus he dedicates to her the Life of Apollonius of Tyana and the 
essay of Eusebius of Caesarea, Eusebii contra Hieroclem, works which 
he published together with their Latin translations.
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42. Homer, Ἰλιάς, Ὀδύσσεια, Βατραχομυομαχία, Ὕμνοι (Iliad, 
Odyssey, Batrachomyomachia, Hymns), two vo lumes, Venice, 
Aldus Manutius, 31 October 1504.  

8ο. 284 and 311 leaves. 
Bibliography: Renouard, 46(6) ❋ Firmin-Didot, 266-268 ❋ Adams, H 741 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 256-258 ❋ UCLA, I, 95-96(68/1-2) ❋ Manuzio, 88. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
This was in fact a reedition of the editio princeps of Homer which 
had been prepared by Demetrios Chalcocondyles and printed by 
Demetrios Damilas in Florence in 1488-1489. Aldus dedicates the 
edition to Girolamo Aleandro.  

In the Prologue to the Iliad, Aldus complains to Aleandro that he 
is being unjustly attacked by scholarly and other circles for dedicat-
ing his editions to friends and patrons, while his critics claim that 
these gestures should be exclusive to the authors. He goes on to note: 
“Since these books are reborn and distributed by my press, with great 
toil and work, I believe that, as this is a rebirth and resurrection of 
the book, I have all the right to dedicate them to whomever I please” 
(Firmin-Didot, 266-268). Subsequently, as he also does in the Pro-
logue the Odyssey, Aldus praises Aleandro (Gaeta, Nunzio), whose 
father was an eminent philosopher and physician: “You express 
yourself very fluently in Greek and teach Hebrew with great ease, to 
the point that one might think that you studied in Athens and 
Jerusalem in ancient times. What is your opinion on Latin language 
today, in which you write poems with great subtlety: lyrical poems, 
bucolic, iambs and epigrams? Naturally, as no one can be compared 
to you, I dedicate to you the epics of the Greatest Poet”.
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43. Demosthenes, Λόγοι δύο καὶ ἑξήκοντα (Sixty-two orations), 
Libanius, Ὑποθέσεις εἰς τοὺς αὐτοὺς Λόγους. Βίος Δημοσθέ-
νους (Arguments of these speeches, Life of Demosthenes), 
Plutarch, Βίος Δημοσθένους (Life of  Demosthenes), two vo -
lumes, Venice, Aldus Manutius, November 1504.  

Folio. 327 leaves. 
Bibliography: Renouard, 47(7) ❋ Firmin-Didot, 269-272 ❋ Adams D 259 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 84-89 ❋ UCLA, I, 96-98(69) ❋ Manuzio, 89. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
The Orations of Demosthenes were not printed independently in the 
incunabula period, in Greek or in Latin translation. Thus, Aldus’s 
editio princeps is the first separate edition of the orator’s works. Ora-
tiones duae by “Demosthenes”, which was printed by Johann Rein-
hard (Rome, 1475), is a forgery. Discourses of the Athenian orator 
are included in anthologies, such as the edition titled Pharetra, which 
was edited by Musurus and published as Epistles of philosophers, 
 orators and sophists (1499), and in collections of Letters of Cicero 
and Seneca. 

Aldus’s Preface to the first part of the book, written in Latin, is ad-
dressed to Daniele Clario, philosopher and professor from Parma. 
In the second part, Scipio Carteromachus addresses a preface in 
Greek again to Clario, and emphasizes the importance of Demos-
thenes’s exercises in rhetoric. Subsequently, Aldus invokes Angelo 
Gabrieli, a member of the Venetian aristocracy and excellent scholar 
of Greek and Latin, who greatly admired Demosthenes’s orations.





44. Horae in laudem beatissimae Virginis secundum 
consuetudinem Romanae Curiae, Venice, Aldus Manu-
tius, July 1505.  

163 leaves. 
Bibliography: Renouard, 49(3) ❋ ΟΑΜΕ, Ι, LVIII ❋ UCLA, I, 101-102(74) 

❋ Ma nuzio, 92. 
Copies: Gennadius Library. 

 
This is a new edition of the Horologion which had been first pub-
lished in 1497, as it is not embellished with initials and headpieces, 
nor with the plate of the Annunciation of the Virgin. The only typo-
graphic connection between the two editions is the wide usage of 
rubrication and the fact that the book bears the device of the Aldine 
anchor, also printed in red, for the first and only time in Aldus’s 
Greek editions.
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45. Quintus Smyrnaeus, Κοΐντου Καλαβροῦ Παραλειπομέ-
νων Ὁμήρου βιβλία τεσσερακαιδέκα (Posthomerica) [Venice, 
Aldus Manutius, 1504-1505].  

8ο. 174 leaves. 
Bibliography: Renouard, 261(14) ❋ Firmin-Didot, 272 ❋ Adams, Q 77 ❋ 

UCLA, I, 98-99(71) ❋ Manuzio, 97. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
Quintus of Smyrna, a poet who probably lived in the fourth century 
CE, wrote Posthomerica, (Τὰ μεθ᾽ ̔̀ Ομηρον), a very long epic in four-
teen books, which is a continuation of Homer’s rhapsodies, and in 
particular of the Iliad. 

Aldus used the manuscript of cardinal Bessarion, who had dis-
covered it in Calabria, possibly in one of the monasteries of the Basil-
ian monks, which he supervised. The manuscript included two more 
poetic compositions: The Sack of Troy (Ἰλίου ἅλωσις) by Triphiodor-
us of Egypt (poet of the fifth century CE) and The Abduction of Helen 
(Ἁρπαγὴ Ἑλένης), a short epic poem by Coluthus of Lycopolis of 
Egypt.  

The discovery of this codex, known as Quintus Calaber, was very 
important to the scholars of Venice, who believed that in the region 
of Magna Graecia and especially the libraries of Greek monasteries, 
they might discover precious treasures of Greek and Byzantine liter-
ature, hitherto unknown.  

In the 1503 Catalogue of Aldine editions, preserved in the Nation-
al Library of France, Renouard was able to locate hand-written notes 
of Aldus himself, concerning his future editions: Demosthenes, Ae-
sop, Pontanus, Augurellus, Homer and Quintus. 
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46. Aesop, Vita & Fabellae Aesopi cum interpretatione latina… 
(Life of Aesop and Fables, Babrius, Fables, Horapollo, Hiero-
glyphics, with Latin translation, and other opuscules), Venice, 
Aldus Manutius, October 1505.  

Folio. 152 leaves. 
Bibliography: Renouard, 49(6) ❋ Adams, A 278 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 92 ❋ UCLA, 

I, 105-107(77) ❋ Manuzio, 95. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
The Fables of Aesop were printed several times in Latin translation. 
The editio princeps, dated 1480, was printed by Demetrios Damilas 
in Milan for the school of Buono Accorsi. Aldus published his first 
edition of the Fables in the same format as the Carmina of Gregory 
of Nazianzus, that is, the Latin translation was separate from the 
Greek text. 

He added another collection of fables to the edition, the Fables of 
Babrius, a hellenized fable writer from Italy who was active mainly 
in Asia Minor around 20 CE. The collection is comprised of 143 sto-
ries, most of which are but a paraphrase of Aesop’s fables, with fre-
quent interpolations and fictional elements from other sources. 

The third section of the edition consists in the Hieroglyphica of 
Horapollo of Neilopolis, an author of the fifth century BCE. This is 
a treatise of doubtful reliability which attempts to explain the mean-
ing of Egyptian hieroglyphs. The text was written in Coptic by an au-
thor named Horus Apollo or Horapollo and translated into Greek 
by an otherwise unknown writer named Philippus. This was the edi-
tio princeps of the Hieroglyphics.
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47. Erasmus, Desiderius Erasmus Roterodamus, Adagiorum 
Chiliades Τres, Venice, Aldus Manutius, September 1508.  

Folio. 257 leaves. 
Bibliography: Renouard, 53(2) ❋ Firmin-Didot, 297-303 ❋ Adams, E 418 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, LXIII ❋ UCLA, I, 111-113(81) ❋ Manuzio, 100. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
Erasmus started to collect material for his collection of Adages since 
his first journey to Paris in 1497, when he travelled to that city in 
order to study under Robert Gaguin and Fausto Andrelini. The 
first edition of the collection was published as Collectanea adagio-
rum from the press of Johann Philippi, on behalf of E.J. and brothers 
de Marnef in 1500 and was republished twice, in 1505 and 1507. 
However, the Aldine edition should be viewed as the editio princeps, 
since Erasmus made several emendations and additions to the texts, 
profiting from the intellectual atmosphere of Aldus’s press while he 
worked there. 

In the House of Aldus, Erasmus met major Greek scholars of his 
time, Janus Lascaris, Marcus Musurus, Demetrios Doukas and most 
possibly Ioannis Grigoropoulos, who provided him with abundant 
material for his collection. Erasmus himself mentions that he had ac-
cess to the library of the Rialto where he was able to locate the An-
thology of Michail Apostolis, among other works. He also sourced 
proverbs from editions in preparation such as Plato’s Complete 
Works, the Lives and Moralia of Plutarch, Aristotle’s Rhetorics and 
poetic works of Hesiod, Pindar and others. 

Thus, Erasmus was able to enrich his knowledge of Greek litera-
ture; he does not limit himself to linguistic and philological commen-
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taries, as he did in the 1500 Paris edition, but also incorporates his 
own observations. The Aldine edition of the Adagia includes 3260 
proverbs while the Paris reedition of 1507 has only 838. From a 
scholarly point of view, the Adagia constituted a unique manual of 
ancient wisdom, unlike anything else published until that time. The 
humanist public and the students of Italian universities and all the 
European centres of learning were able 
to have first-hand knowledge of the 
philosophical content and moral weight 
of the sayings and worldviews of great 
men of Athens and Rome. This edition 
of Erasmus could be regarded as a pre-
cursor to Montaigne’s Essays.  

Characteristic of the rhythms of work 
in Aldus’s press is the fact that Erasmus 
was forced to correct his texts on the 
press. One should bear in mind that the 
year 1508 saw the preparation of the 
speeches of the Greek Orators, the Opu -
scula of Plutarch and the works of Sal-
lustius and Horace, alongside Pliny’s 
Epistles.  

Erasmus dedicates his edition to lord W. Mountjoy and declares 
how much he is indebted to Aldus, whom he thanks especially for 
his readiness to put the proverbs he had been gathering for a long 
time at his disposal. He also speeks of the generous aid he received 
from Janus Lascaris, Battista Egnazio, Marcus Musurus, Urbano 
Bolzanio and Girolamo Aleandro, without whose assistance the edi-
tion would have stayed at the same level as the one published in Paris 
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61. Erasmus writing the Ada gia, 
marginal drawing by H. Hol bein 
from Encomium Moriae, Basel 
1515.



in 1507. Erasmus mentions another proof-reader named Serapheim, 
in relation to the corrections made during the printing of the book. 

Erasmus continued to expand and revise the Aldine edition of his 
Adagia throughout his life. The edition published by Henricus 
Stephanus in 1558 includes a text by Erasmus addressed to scholars 
everywhere, in which he gives information on the editions of Aldus. 

The edition of the Adagia opens with a Preface by Aldus, ad-
dressed to the Studiosi (Firmin-Didot, 299), wherein he speaks of the 
philological and publishing work of his House, which he compares 
to that realized by the Ptolemies, Kings of Egypt, thanks to their vast 
library; the difference being that the latter work remained confined 
in the walls of their royal palaces, while the work of Aldus is only de-
limited by the walls of the universe: “Aldus bibliothecam molitur cu-
jus non alia septa sint quam ipsius orbis...”.
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48-49. Greek Orators. Rhetores Graeci (Aphthonius, Pro-
gymnasmata, Hermogenes, Rhetoric Art, Aristotle, To 
Theodectus, three books on Rhetorics, Rhetorics to 
Alexander, Poetics, Sopater, Rhetorical questions, Cyrus 
the Sophist, On the difference of state, Dionysius of Hali-
carnassus, Art of Rhetoric, Demetrius of Phalerum, On 
interpretation, Alexander [Noumenius] On figures of 
sense and speech, Menander [of Laodicea], Division of 
causes..., Aristides, Oration, Apsinus [of Gadara], Pre-
cepts of Rhetoric Art), two volumes, Venice, Aldus Ma -
nutius, November 1508 – May 1509. 

4ο. First volume, 380 leaves, second volume, 228 leaves. 
Bibliography: Renouard, 54(4) ❋ Adams, R 447 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 97-99 

καὶ 103-104 ❋ UCLA, I, 115-117(83), 120-121(87) ❋ Lowry, Poe -
tics ❋ Porro, Vettori - Poe tica ❋ Manuzio, 102 and 106. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis 
Foundation Library. 

 
The New Academy of Aldus published a two-volume edition titled 
Rhetores Graeci, which included a great number of speeches and 
rhetorical exercises, most of which were published here for the first 
time; such are the works of Sopater, Demetrius of Phalerum, Diony-
sus of Halicarnassus etc. They were edited by Demetrios Doukas, a 
close collaborator of Aldus and member of his New Academy. 
Doukas is familiar to us for his editing and publishing activity in Al-
calá de Henares, within the larger project of expanding Greek studies 
promoted by cardinal Jiménez de Cisneros. 

Two Prefaces of Aldus enrich the columns of the Orators. In the 
first Preface Aldus dedicates the edition to Janus Lascaris and 
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 acknowledges his assistance in his editions, as Lascaris sought and 
obtained hitherto unknown and unique manuscripts like the paro-
dies of the Comedies of Sopater, the speeches of Deinarchus, Ando-
cides, Lycurgus and Isaeus, that is, the group of orators who flour-
ished in the time of Demosthenes, among whom was also Antiphon, 
famous for his witticisms. Aldus writes: “Not only are you a member 
of the Greek nation, which has given birth to the most eminent and 
great men, you also belong to the imperial family of the Lascaris, 
which counts among its members two “saints”, named Theodore and 
Janus: they have the same name as you, the most renowned Greek 
scholar. Greeks and Latins (Romans) must salute you for your ca-
pacity to express yourself equally well in both languages. As for me, 
I shall never cease to pursue my goal, and by the help of God I shall 
multiply my efforts, ignoring all obstacles and weariness. However, 
if by some misfortune I were to become unable to continue my pro-
ject, be it by adversities impossible to overcome or because I 
promised things beyond my strength, so that I cannot publish writ-
ings which have remained in the dark for years, you can be certain 
that this is equivalent to someone who retreats so that he can jump 
further. Hail, Maecenas of our era!” 

The second Preface is addressed to Musurus and exalts the latter’s 
inestimable contribution to the transmission of Greek letters at the 
University of Padua. He also informs readers that in the present edi-
tion, after the Exercises of Aphthonius and the Rhetorics of Hermo-
genes they shall discover the Poetics and Rhetorics of Aristotle, trea-
tises which Aldus was unable to include in the philosopher’s Com-
plete Works, that is, the five-volume editio princeps of his other texts 
(1495-1498).  
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50. Plutarch, Opuscula (Moralia), Venice, Aldus Manutius, 
March 1509.  

4ο. 538 leaves. 
Bibliography: Renouard, 55(1) ❋ Firmin-Didot, 317-321 ❋ Adams, P 1634 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 99-101 ❋ UCLA, I, 117-118(84) ❋ Manuzio, 103. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 

 
This was the first Aldine edition of Plutarch’s Moralia, which were 
printed under the title of Opuscula and include over fifty treatises 
and essays on ethics, while at the same time embracing most of hu-
man sciences such as philosophy, literature, religion, politics, peda-
gogics and the science of nature. Moralia had already been published 
as Opuscula Varia without indication of place, date or printer’s 
name, possibly by Ulrich Scinzenzeler in Milan around 1500.  

The edition was prepared by Demetrios Damilas in collaboration 
with several gifted philologists, among whom were Erasmus, who at 
the time was working at the press of Aldus as proof-reader, and Giro-
lamo Aleandro. The edition was based on higly reliable manuscripts 
from the collection of cardinal Bessarion, which by that time had be-
come accessible in the Marcian Library. 

Aldus dedicates his edition to Jacopo Antiquario of Perugia who 
had been secretary to the Duke of Milan until the French conquest 
of the city and subsequently entered the service of the King of France 
(Firmin-Didot, 318-321; Bigi, Antiquari). The book opens with com-
mendatory epigrams composed by Doukas and Aleandro, in order 
to honour Aldus and his achievements in humanist studies; “Aldus 
gives and we correct...”.
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51. Manuel Chrysoloras, Ἐρωτήματα (Erotemata, Chalco-
condyles, On the formation of tenses, Gaza, On Syntax, On 
 Irregular Verbs, On Enclitics, Sentences of various poets), 
Venice, Aldus Manutius, 1512.  

8ο. 156 leaves. 
Bibliography: Renouard, 59(2) ❋ Firmin-Didot, 328-329 ❋ Adams, C 1506 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 104 ❋ UCLA, I, 121-122(88) ❋ Manuzio, 106. 
Copies: NLG (ΕΦ. 1706). 

 
Contrary to what one might expect, given the great number of first 
editions of Greek and Byzantine works, and the impressive number 
of copies (2.000 in the case of Sophocles’s Tragedies), the manuals of 
Greek grammar published by Aldus after 1500 are very few. Among 
his editions on such subjects were the Epitome of Constantine Las-
caris and the Introduction to Grammar of Theodorus Gaza, both 
published in 1495. The Erotemata of Chrysoloras was among the first 
Greek grammar textbooks to be printed (already in 1469), but did 
not attract Aldus’s interest until 1512. Apparently by that time the 
number of people, laymen and scholars who were able to read in the 
original Greek had dramatically increased. Thus Aldus published the 
second edition of the Epitome in 1501 and the third one in 1512, si-
multaneously with the Erotemata of Chrysoloras. 

Aldus dedicated the edition of Erotemata to the young prince of 
Aragon, Caesar, third son of Frederick King of Naples (Caracciolo, 
Fortunae). Aside from the Erotemata, the book includes grammar 
treatises such as On Irregular Verbs and On the formation of tenses 
by Demetrios Chalcocondyles, On Syntax and On Enclitics by Theo -
dore Gaza, and monostichae, one-line sentences of moralistic cha -
racter written by several poets. 
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52. Constantine Lascaris, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου με -
ρῶν (Epitome of the eight parts of speech, Cebes, Pinax, 
Pythagoras, Golden Verses, Phocylides, Poem...[in addition, 
religious hymns to the Virgin, and passages from the Gospel 
according to Saint John, in Greek and in Latin translation]), 
Venice, Aldus Manutius, 1512. 

4ο. 299 leaves. 
Bibliography: Renouard, 262(15) ❋ Firmin-Didot, 329-330 ❋ Adams, L 

227 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 105-106 ❋ UCLA, I, 123-125(90) ❋ Manuzio, 107. 
Copies: NLG (EΦ. 3313). 

 
In 1512, when he opened his printing press again, Aldus published 
both the Erotemata of Chrysoloras and the third edition of the Epi -
tome of the Eight Parts of Speech by Constantine Lascaris, with a Latin 
translation, as stated before. He also added the Pinax of Cebes to the 
edition and other works intended to edify the youth.  

This third edition of the Epitome is dedicated to Angelo Gabrieli, 
a Venetian senator, student of Lascaris and member of the New 
Academy (Dionisotti, Gabrieli). The Preface laments the death of 
Constantine Lascaris, who had died shortly before the release of the 
second edition of the Epitome, in 1501. The Pinax of Cebes is of spe-
cial bibliographic interest as it was initially catalogued as an incunab-
ulum of Janus Lascaris, printed in Florence around 1496. Recently 
though, Giannis Kokonas has argued that the Pinax was first pub-
lished by the press of Quirinal Hill, which issued books for the Greek 
College of Rome, directed by Lascaris, where Zacharias Kalliergis and 
Arsenios Apostolis also worked as teachers. 





53. Pindar, Ὀλύμπια, Πύθια, Νέμεα, Ἴσθμια (Olympian Odes, 
Pythian Odes, Nemean Odes, Isthmian Odes, Callimachus, 
Extant Hymns, Dionysius [Perie getes], Description of the 
known world, Lycophron, Alexandra), Venice, Aldus Manu-
tius, January 1513. 

8ο. 198 leaves. 
Bibliography: Renouard, 64(9) ❋ Firmin-Didot, 363-367 ❋ Adams, P 1218 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 106-108 ❋ UCLA, I, 127-128(92) ❋ Irigoin, Pindare – 
Mousouros ❋ Ferreri, Musuro, 261-266 ❋ Manuzio, 110. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library. 

 
None of Pindar’s hymns, victory odes or any other work were print-
ed before 1500, in Greek or in Latin translation; the works titled Ilia -
dos Epitome and Pro laude Homeri... testimonia, which are included 
in the edition Tractatus de salute corporis are falsely attributed to 
“Pindarus Thebanus” (Utrecht, c. 1470). The same is true of De bello 
troiano epitome, which was probably written by Baebius Italicus. 

Two years later the editio princeps of Pindar’s Odes was followed 
by the edition of Zacharias Kalliergis, which was printed together 
with the commentaries of ancient scholiasts in Rome in 1515 and is 
in fact the first Greek book published in that city. In his preface, Al-
dus salutes Andrea Navagero, Venetian senator and librarian of the 
Marcian Library. He refers to his return to Venice, “this Athens of 
our time”, and the opening of his press shortly after the end of the 
War of the League of Cambrai. He also speaks of the great scholar 
Musurus who also had recently returned to Venice.
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54. Λόγοι τουτωνί τῶν ρητόρων (Orators’ speeches by 
Aeschines, Lysias, Alcidamas, Demades, Andocides, Isaeus, 
Deinarchus, Antiphon, Lycurgus, Gorgias, Lesbonax, Herodes; 
also Life of Aeschines; Life of Lysias), two volumes, Venice, 
Aldus Manutius, May 1513. 

Folio. 142 leaves. 
Bibliography: Renouard, 60 (2) ❋ Firmin-Didot, 333-337 ❋ Adams Ο 244 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 114-117 ❋ UCLA, I, 131-133(95/1) ❋ Manuzio, 114. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library ❋ AOFL (Cat. n. 19). 

 
This edition includes rhetoric exercises (Logoi) by several orators, 
some of which had never before been translated into Latin, and were 
printed here for the first time; such are the text of Alcidamas On the 
writers of speeches or On Sophists, and the fragments of the Speeches 
of the orator and politician Demades of Athens (Demadea). The edi-
tion also includes samples of the Logoi of the prolific orator Deinar-
chus of Corinth, who was associated with the Peripatus at the time 
of Theophrastus and Demetrius of Phalerum, as well as fragments of 
three speeches of the sophist and rhetorician Lesbonax of Mytilene, 
on historical and political matters.  

Aldus addresses his preface to Francesco Faseolo or Fasiol, Great 
Chancellor (Cancellier Grande) of Venice. He mentions the most 
eminent members of the latter’s lineage, praises Faseolo himself and 
adds: “if someone asked you how you were able to acquire such 
knowledge, you might answer him in the manner of Alexander the 
Great: ‘By postponing nothing’”. 
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55. Λόγοι τουτωνί τῶν ρητόρων (Orators’ speeches: Iso -
crates, Speeches, Alcidamas, Against the Sophists, Gorgias, 
 Encomium of Helen, Aristeides, Panathenaicus and Praise of 
Rome), Venice, Aldus Manutius, May 1513. 

Folio. 142 leaves. 
Bibliography: Renouard, 60(2) ❋ Firmin-Didot, 333-337 ❋ Adams O 244 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 114-117 ❋ UCLA, I, 133-135(95/1) ❋ Ferreri, Musuro, 
372-380 ❋ Manuzio, 114. 

 
In his Preface, Aldus dedicates the third volume of the edition of the 
Greek Orators to Giovanni Battista Egnazio, who studied under Po -
liziano, priest and ambassador of Venice to the court of Francis I of 
France. Aldus expresses his anguish over the wars which upset Italy 
and the whole of Europe, and caused famine and disease, and at the 
same time states his astonishment at the fact that Letters still flourish 
in Venice nevertheless. He praises Egnazio for his deep erudition and 
states how he admires his shining personality, his knowledge and his 
rhetorical prowess, pointing out that the latter quality is the reason 
for which he dedicates the Speeches of Isocrates to him. He adds that 
by this move he wishes to show his friendship and his gratitude for 
Egnazio’s help in his publishing project. 

Finally, Aldus informs Egnazio that with Musurus’s aid he has 
added other texts to Isocrates’s Speeches, such as the speeches of Al-
cidamas, the Encomium of Helen of Gorgias, and the Panathenaicus 
and Praise of Rome of Aristides, so that both glorious cities, Athens 
and Rome, could be present in the volume. This information given by 
Aldus points to the possibility that Musurus participated in the edition 
in some form, although he was intensively involved in the Plato edition 
of 1513 and the subsequent ones of Athenaeus and Hesychius (1514). 
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56. Plato, Ἅπαντα τὰ τοῦ Πλάτωνος (Complete works), Venice, 
Aldus Manutius, September 1513. 

Folio. 488 leaves. 
Bibliography: Renouard, 62(4) ❋ Firmin-Didot, 342-354 ❋ Adams, P 1436 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 120-122 ❋ UCLA, I, 136-137(97/1-2) ❋ Χάρτα, Ι, 335-338 
❋ Ferre ri, Musuro, 132-157 ❋ Manuzio, 116. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ AOFL. 

 
The most exquisite example of Greek poetry in the Italian Renais-
sance is the Ode to Plato by Marcus Musurus, written for the editio 
princeps of the Athenian philosopher’s Complete Works. Aside from 
its literary virtues and impetuosity, the poem is strongly allegorical 
and symbolic. Musurus invites “divine Plato” to descend from the 
skies in order to meet the valiant Pope Leo X (Giovanni di Lorenzo 
de’ Medici), and the circle of scholars and cultivated people who sur-
round him. He asks Plato to inspire the Pope to lead a crusade for 
the liberation of Greece and Constantinople from the Ottomans. He 
also incites him to support the letters and the arts, and especially to 
create the necessary conditions for the propagation of the study of 
Greek, by founding an Academy modelled on Plato’s Academy in 
Athens. 

The publication of Plato’s Complete Works was a major event for 
the scholarly circles; possibly, even more significative than the five-
volume edition of Aristotle, as the Stagirite philosopher was more 
widely known through the Latin translations, commentaries and in-
terpretations of his texts, in the Middle Ages and especially from the 
12th century onwards. The same was not true of Plato’s Dialogues: 
aside from Timaeus, in the adaptation of Chalcidius and the trans-

[ 230 ]



lations of Aristippus (Meno, Phaedo), no other translation had been 
attempted until George of Trebizond undertook the Laws and Par-
menides. However, although the Dialogues, the Laws and Epi nomis 
had not been printed in the original, Latin translations of the texts 

were available to the philosophical community of Italy and Northern 
Europe. The Complete Works (Opera) of Plato had been published 
in 1484-1485, in the translation of Marsilio Ficino.

[ 231 ]



57. Alexander of Aphrodisias, Εἰς τὰ Τοπικὰ Ἀριστοτέλους 
Ὑπομνήματα (Commentary On the Topics of Aristotle), Ve -
nice, Aldus Manutius, 15 February 1513/4. 

Folio. 145 leaves. 
Bibliography: Renouard, 62(5) ❋ Firmin-Didot, 367-370 ❋ Adams, A 655 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 124-126, 128 ❋ UCLA, I, 141-142(100) ❋ Cranz, Prefaces 
❋ Ferreri, Musuro, 166-173 ❋ Manuzio, 120. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library. 

 
In 1513, the same year he published the Complete Works of Plato, 
 Aldus put the Commentaries on Aristotle’s Topics of Alexander of 
Aphrodisias, the foremost commentator of Aristotle’s didactic works, 
at the disposal of the reading public. 

Aldus dedicates the edition to his patron, Alberto Pio and informs 
him that the editio princeps of the Commentary on Aristotle’s Topics 
was delayed “due to the successive obstacles that I have been encoun-
tering for years, in my effort to provide the lovers of Greek and Latin 
letters with reliable editions. I planned to add the texts of other scho-
liasts of Plato and Aristotle to Alexander’s Commentary, and related 
material which Francesco Vittorio Bergamasco, also known as Fran -
cesco il Memoria, an equally eminent philosopher and physician, had 
composed in Greek, in style and depth which has nothing to envy 
from the other great commentators of Aristotle. The commentaries 
of Bergamasco which were destined for this edition covered fifty 
noteboks, but, to our misfortune, a fire in his house turned all of his 
manuscripts to ashes, together with his library, which included a 
great number of Greek and Latin books and his notes on Plato’s 
works, a huge work of interpretation” (Firmin-Didot, 368-369).
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58. Σουίδας, (Suda, contributors = Eudemus, Helladius, Euge-
nius, Zosi mus, Caecilius, Longinus, Lupercus, Justin, Pacatus, 
Pamphi lus, Zopyrus, Polio), Venice, Aldus Manutius, Februa -
ry 1514.  

Folio. 398 leaves. 
Bibliography: Renouard, 70(11) ❋ Firmin-Didot, 398 ❋ Adams, S 2062 ❋ 

ΟΑΜΕ, Ι, 128 ❋ UCLA, I, 142-144(101) ❋ Manuzio, 121. 
Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-

tion Library. 
 
The Lexicon of Suda (or Suidas) was probably composed in Constan -
tinople in the 10th century, since it is mentioned already from 976. It is 
the major encyclopedic dictionary of the Byzantine era and to date con-
stitutes a unique resource on several people and now-lost works which 
disappeared during late antiquity. The editio princeps of the Lexicon was 
printed in Milan in 1499 by G. Bissoli and B. Mangio. It was edited by 
D. Chalcocondyles, who states that he toiled greatly, as he was unable 
to find a sufficient number of adequate manuscripts in order to compare 
ambiguous passages. This edition was published only a few days before 
Aldus’s death; it was based on a new manuscript discovered by Aldus 
himself, which allowed him to emend the editio princeps of 1499 and 
clarify some obscure references. Aldus placed a short epigram at the 
head of the edition, explaining the order of entries in Suda.  

 
Ἄλδος ὁ Μανούτιος τοῖς ἀναλεξομένοις, εὖ πράττειν. Ἐπειδὴ ἐπὶ τουτουὶ 
τοῦ Σουίδα οὐχ ἡ αὐτὴ τάξις θεωρεῖται τῶν γραμμάτων, ἥτις καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀλφαβήτου, ἄλλη τις καὶ διάφορος, δοκῶ μοι ὠφέλιμόν τι ποιήσειν τοὺς 
σπουδαίους, εἰ νῦν ὑποθήσομαι, τίνα τρόπον ἐνταῦθα ἕπονται ἀλλήλοις τά 
τε γράμματα καὶ αἱ δίφθογγοι· καὶ πρῶτον μὲν τὰ τῆς ἀλφαβήτου ὁμοῦ ἅπα-
ντα, ὡς ἕπεται ἀλλήλοις ἐφεξῆς, ἔπειτα δὲ ἰδὶα ἕκαστα τῶν εἰρημένων, ὧδε. 
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59. Hesychius, Λεξικόν (Lexicon), Venice, Aldus Manutius, 
August 1514.  

Folio. 200 leaves. 
Bibliography: Renouard, 66(3) ❋ Firmin-Didot, 377-379 ❋ Adams, H 506 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 143-144 ❋ UCLA, I, 147-148(104) ❋ Latte, Hesychii ❋ 
Charta, Ι, 340-341 ❋ Ferreri, Musuro, 174-178 ❋ Manuzio, 124. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library ❋ AOFL (cat. no 20). 

 
Hesychius of Alexandria compiled one of the most extensive dictio-
naries of antiquity, whose initial title was probably Συναγωγὴ πασῶν 
λέξεων κατὰ στοιχεῖον [Alphabetical Collection of all the words]. The 
compiler himself states which were his sources: Diogenianus of Hera-
clea, Apollonius the Sophist, Aristarchus of Samothrace etc. The scarce 
biographical evidence on Hesychius the grammarian led earlier schol-
ars to attribute the Dictionary to Hesychius Illustrious of Miletus. 

The editio princeps of Aldus was prepared by Marcus Musurus, 
and was also republished by the house of Giunta in Florence in 1520. 
The mansucript used (OAME, II, 372) was the only known manu -
script at the time, and belonged to the scholar and mathematician 
Giangiacomo Bardellone of Mantua. Both Musurus and Aldus noted 
philological emendations and observations directly on Bardellone’s 
ancient manuscript, something which contemporary scholars did 
not fail to criticize. 

Aldus informs his readers that he has not maintained the initial al-
phabetical order of the dictionary; instead, he has adopted a slightly 
different order: for example the diphthong EI has been placed be-
tween Z and H, etc. Adamantios Korais testified to the importance of 
the dictionary, by singling out words and idioms still used in his time. 
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60. Athenaeus, Ἀθηναίου Δειπνοσοφιστοῦ τὴν πολυμαθεστά-
την πραγματείαν... (Deipnosophists), Venice, Aldus Manu-
tius, August 1514. 

Folio. 171 leaves. 
Bibliography: Renouard, 67(4) ❋ Firmin-Didot, 379-383 ❋ Adams, Α 2096 

❋ ΟΑΜΕ, Ι, 144-146 ❋ UCLA, I, 148-150(105) ❋ Bühler, Athenaeus 
❋ Irigoin, L’édition princeps ❋ Ferreri, Musuro, 173-192 ❋ Manuzio, 
125. 

Copies: A. Oikonomopoulos Collection – Aikaterini Laskaridis Founda-
tion Library. 

 
The only extant work of the prolific author Athenaeus of Naucratis 
is Deipnosophists, which however has not survived intact. Neverthe-
less, it provides information on people and works otherwise un-
known. It is a very original work, whose plot unfolds during a dinner 
at the house of the Roman Larensius. Twenty-nine people, grammar-
ians, artists, jurists, musicians and philologists and others, including 
Galen the physician, converse endlessly, citing over 700 authors and 
2.500 of their studies, most of which are now lost. 

Musurus again prepared the text for publication. He only dis-
posed of fragments of manuscripts, something which made his work 
even harder. Aldus dedicated the edition to Janus Vyrthesis (or 
Vértessy) Pannonius, the Hungarian humanist. He congratulates 
him and the Hungarians on their impressive progress in the cultiva-
tion of Greek letters, which is dated from the time of his apprentice-
ship under Musurus in Venice. Aldus judges Vertessy to be so ac-
complished in Greek that he might bring the Muses to his country 
and converse with them in Attic dialect.
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61. Aldus Manutius, Grammaticae Institutiones Graecae 
[edited by Marcus Musurus], Venice, in aedibus Aldi et An-
dreae soceri, November 1515. 

4ο. 142 leaves. 
Bibliography: Renouard, 73(10) ❋ Firmin-Didot, 406-409 ❋ Adams, M 

538 ❋ UCLA, II, 13-14(120) ❋ Ferreri, Musuro, 198-203. 
Copies: KPL, Delialis Catalogue (n. 74). 

 
Aldus’s Greek Grammar was only published after his demise. Musu-
rus made Aldus’s vision come true nine months after the latter’s 
death, in November 1515. This grammar textbook of Aldus was not 
warmly received by the circles of Greek scholars and thus was never 
printed again. 

Musurus dedicated the edition to Jean Grolier, a renowned lover 
of European literature and prominent bibliophile, the copies of 
whose book collection stand out with their elaborate bindings. 
Musurus praises Aldus, who devoted his life to the publication of the 
monumental works of Greek literature and thus rendered them ac-
cessible to the reading public. He also confides to Grolier that shortly 
before he died, Aldus entrusted his Grammar to him so that it could 
be published. Musurus offers Grolier a copy of the edition to add to 
his unique and rich library. He also informs the French scholar of 
the intentions of Andrea d’Asola, who had undertaken to continue 
Aldus’s project to publish major texts of ancient literature, several of 
which were already being edited. Some examples are the works of 
Galen, Strabo’s Geography, the Parallel Lives of Plutarch, the Descrip-
tion of Greece by Pausanias, the Library of Diodorus Siculus etc. 
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The Greek Editions of the House of Aldus  
 

Aelius Aristides, Λόγος (Speech) 
214, 216 
Παναθηναϊκὸς (Panathenaicus) 
228 
Ρώμης ἐγκώμιον (In praise 
of Rome) 228 

Aelius Herodianus of Alexandria, 
Παρεκβολαὶ μεγάλου ρήματος 
(Commentary on the great 
Verb) 134 

Aeschines 226 
Aesop, Μύθοι (Fables) 208 
Alcidamas of Elaea, Κατὰ 

σοφιστῶν (On the Sophists) 228 
Alexander Numenius, Τέχνη 

ρητορικὴ (On rhetorics) 214 
Alexander of Aphrodisias 232 
Ammonius Hermiae, Ὑπόμνημα εἰς 

τὸ περὶ ἑρμηνείας Ἀριστοτέλους 
(On Aristotle’s On Interpretation) 
186 

Ammonius of Alexandria, Περὶ 
τῆς ἐπεκδοθείσης διορθώσεως 
(On the diorthosis that 
underwent an epekdosis) 138 

Andocides of Athens 216 
Anonymous, Βίος Ἁγίου Νικολάου 

(Life of Saint Nicholas) 168 
Antiphon of Athens 216 
Aphthonius, Προγυμνάσματα 

(Progymnasmata) 218, 220 
Apollonius, «Τῶ σωτῆρι Χριστῷ 

παραβάλλοντος» (Comparison 
with Christ the Saviour) 196 

Apsines of Gadara, Τέχνη ρητορικὴ 
(Rhetoric) 214 

Aratus, Φαινόμενα (Phaenomena) 
160 

Aristophanes, Κωμωδίαι 
(Comedies) 150 

Aristotle, Ἅπαντα (Complete 
Works) 128, 136, 142, 144, 148 

Aristotle, Ρητορικὴ (Rhetoric) 210 
Aristotle, Ρητορικὴ πρὸς 

Ἀλέξανδρον (Rhetoric 
to Alexander) 214, 216 

Aristotle, Ρητορικὴ πρὸς 
Θεόδεκτον (Rhetoric 
to Theodectus) 214, 216 

[ 243 ]



Aristotle, Τέχνη Ποιητικὴ (Poetics) 
214, 216 

Athenaeus, Δειπνοσοφισταὶ 
(Deipnosophists) 146, 238 

 
Babrius (Gabrias), Μυθίαμβοι 

Αἰσώπειοι (Fables of Aesop) 208 
 
Caecilius of Calacte , Ἐκλογὴ 

λέξεων (Selection of phrases) 
234 

Callistratus, Ἐκφράσεις (Ekphraseis 
or Statuarum Descriptiones) 184 

Cebes, Πίναξ (Pinax or Tabula) 
170 

Chalcocondyles Demetrios, 
Περὶ σχηματισμοῦ τῶν χρόνων 
(On the formation of tenses) 220 

Choiroboskos, Georgios, Περὶ 
ὀρθογραφίας (On orthography) 
134 

Chrysololoras, M., Ἐρωτήματα 
(Erotemata) 220 

Cosmas Indicopleustes, 
Χριστιανικὴ τοπογραφία 
(Christian topography) 166 

Cyril of Alexandria (= Lexicon 
of Cyril) 138 

Cyrus the Rhetor, Περὶ διαφορᾶς 
στάσεως (De differentia 
statuum) 214 

Deinarchus of Corinth, 
Κατὰ Δημοσθένους κ.ἄ. 
(Against Demosthenes etc.) 214 

Demetrius of Phalerum, Περὶ 
ρητορικῆς (On rhetoric) 214 

Demosthenes, Λόγοι (Speeches) 
202 

Dionysius Aelius of Halicarnassus, 
Περὶ ἀκλίτων ρημάτων 
(On non-declinable verbs...) 134 

Dionysius of Halicarnassus, Τέχνη 
Ρητορικὴ (The Art of Rhetoric) 
214 

Dionysius Periegetes, Περιήγησις 
(Description of the known 
world) 224 

Dioscorides, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς 
(De materia medica) 158 

 
Epiphanius of Salamis, 

Περὶ μέτρων καὶ σταθμῶν 
(On measures and weights) 166 

Epistles 156 
Aeschines 
Apollonius of Tyana 
Basil the Great 
Brutus 
Chion the Platonist 
Julian the Apostate 
Isocrates 
Libanius 
Phalaris 
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Erasmus, Παροιμίες (Adagiorum 
chiliades tres) 210-212 

Eudemus, Περὶ λέξεων (On words) 
234 

Eugenius, Παμμιγῆ λέξιν κατὰ 
στοιχεῖον (Compilation of 
words) 234 

Euripides, Τραγωδίαι (Tragedies) 
182 

Eusebius of Pamphilus, 
Ἀντιρρητικὸς πρὸς τὰ 
Ἱεροκλέους (Against the related 
to Hierocles) 196 

Eustathius of Thessalonica, 134 
 
Gaza, Theodorus, Γραμματικὴ 

(Grammar) 130 
Gorgias of Leontini, Ἑλένης 

Ἐγκώμιον (Encomium of Helen) 
228 

Gregory of Nazianzus, 198, 208 
 
Helladius, Ἔπαινος Θεοδοσίου 

(In praise of Theodosius) 234 
Heraclides Ponticus 208 
Hermogenes, Τέχνη Ρητορικὴ 

(Art of Rhetoric) 214, 216 
Herodes Atticus 226 
Herodian of Syria, Τῆς μετὰ 

Μάρκον βασιλείας ἱστορίαι 
(History of the Empire from 
the Death of Marcus) 190 

Herodotus, Λόγοι ἐννέα (Histories) 
180 

Hesiod, Θεογονία, Ἔργα καὶ 
ἡμέραι, Ἀσπὶς (Theogony, 
Works and Days, Aspis) 132 

Hesychius, Λεξικὸν (Lexicon) 
236 

Homer, Ἰλιὰς καὶ Ὀδύσσεια 
(The Iliad, The Odyssey) 200 

Horapollo, Ἱερογλυφικὰ 
(Hieroglyphics) 208 

 
Isaeus of Chalcis 216, 226 
Isocrates, Λόγοι (Speeches) 228 
 
John of Damascus, Saint 166 
John Philoponus, Εἰς τὰ ὕστερα 

ἀναλυτικὰ Ἀριστοτέλους 
ὑπόμνημα (Commentary on 
Aristotle’s Posterior Analytics) 
194 

Julius Justinus or Vestinus, 
Ἐπιτομὴ τῶν Παμφίλου 
γλωσσῶν (Epitome of 
Pamphilus’s Lexicon) 234 

 
Lascaris, C. Ἐπιτομὴ (Epitome) 124, 

170, 222 
Lesbonax of Mytilene 226 
Lexica - Dictionaries 134, 138, 234 
Longinus of Cassus, Λέξεις κατὰ 

στοιχεῖον (Selection of words) 234 
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Lucian, Διάλογοι (Dialogues) 184 
Lupercus, Ἀττικαὶ λέξεις (Attic 

words) 234 
Lycophron, Ἀλεξάνδρα 

(Alexandra) 224 
Lycurgus of Athens 216, 226 
Lysias of Athens 226 
 
Magentenos of Mytilene, Ἐξήγησις 

εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας 
Ἀριστοτέλους (Exegesis on the 
Work on Aristotle’s 
On interpretation) 186 

Marcellinus , Ὑπόμνημα 
εἰς Ἑρμογένη (Commentary 
on Hermogenes) 214 

Menander of Laodicea, Διαιρέσεις 
τῶν ἐπιδεικτικῶν 214 

Musaeus, Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ 
Λέανδρον (Hero and Leander) 
118-119 

 
Nonnus of Panopolis, Μεταβολὴ 

(Metabole or Paraphrase 
of John) 162 

 
Pacatus, Περὶ συνηθείας ἀττικῆς 

(On Attic usage) 234 
Palaephatus, Περὶ ἀπίστων 

(On incredible things) 208 
Pamphilus, Λειμῶν λέξεων 

(Meadow of words) 234 

Philo of Alexandria, Περὶ κόσμου 
(Treatise concerning the world) 
142 

Philostratus, Εἰκόνες (Imagines), 
Τὰ ἐς τὸν Τυανέα Ἀπολλώνιον 
(Life of Apollonius of Tyana) 196 

Phocylides of Miletus 132 
Pindar, Ὡδαὶ (Odes) 224 
Planudes, Maximus, Ἀνθολογία 

(Anthology of epigrams) 194 
Plato, Ἅπαντα (Complete works) 230 
Pletho (Georgius Gemistus), Ἐκ 

τῶν Διοδώρου τοῦ Πλουτάρχου 
(Excerpts From Diodorus and 
Plutarch) 190 

Plutarch, Ἠθικὰ (Moralia) 218 
Pollio, Συναγωγὴ ἀττικῶν λέξεων 

(Selection of Attic Words) 234  
Pollux, Julius, Ὀνομαστικὸν 

(Onomasticon) 174 
Proclus, Σφαίρα (Sphera) 160 
Pythagoras, Χρυσὰ Ἔπη (Golden 

Verses) 124 
 
Quintus of Smyrna, 

Παραλειπομένων Ὁμήρου 
(Posthomerica) 205 

 
Sopater of Paphus, Ρητορικὰ 

(Rhetorics) 214 
Sophocles, Τραγωδίαι (Tragedies) 

178 
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Stephanus Byzantius, Περὶ πόλεων 
(On cities or Ethnika) 172 

Syrianus of Alexandria 214 
 
Tarraeus and Didymus,  Παροιμίαι 

(Proverbs) 208 
Τheocritus, Εἰδύλλια (Idylls) 132 
Theodore Prodromos, 

Γαλεομυομαχία 
(Galeomyomachia) 116-117 

Theognis of Megara, Γνῶμαι 
ἐλεγειακαὶ (Elegies) 132 

Theon of Alexandria, Σχόλια στὸν 
Ἄρατο (Commentaries on 
Aratus) 160 

Theophrastus, Περὶ φυτῶν ἱστορία 
(History of plants) 136 

Thucydides, Ἱστορία (History of the 
Peloponnesian War) 176 

 
Ulpian, Προλεγόμενα... εἰς 

δεκατρεῖς Δημοσθένους λόγους 
(Prolegomena or Commentaries 
to the Olynthian and Philippic 
discourses of Demosthenes) 188 

 
Xenophon, Παραλειπόμενα, ἅπερ 

καὶ ἑλληνικὰ ἐκάλεσε 
(Hellenica) 190 

 
Zosimus of Gaza, Λέξεις ρητορικαὶ 

(Terms of Rhetoric) 234 
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Some of the works and authors are not mentioned by name in the relevant 
entries but can be found in detailed catalogues of Aldine editions, such as 
the UCLA catalogue.




